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في النقل النظام القانوني لحق السيطرة على البضائع 
  البحري الدولي للبضائع

دراسة تحليلية مقارنة في ضوء القانون البحري الاتحادي الجديد 
  ٢٠٠٨واتفاقية روتردام 

  

  ملخص البحث

     ѧسائل المѧد المѧث أحѧردام    یعالج البحѧد روتѧي قواعѧري   ٢٠٠٨ستحدثة فѧل البحѧللنق 

 The Rightوما یلیھا وھو الحѧق فѧي الѧسیطرة    ) ٥٠(للبضائع منصوص علیھ في المادة 

of Control        ابѧى البѧاب إلѧن البѧا مѧة نقلھѧة رحلѧوالقصد ھو السیطرة على البضائع طیل ،

          ѧѧة والقѧѧة الدولیѧѧي الاتفاقیѧѧث فѧѧذا البحѧѧاق ھѧѧوم ونطѧѧین مفھѧѧث بѧѧارن البحѧѧري  وقѧѧانون البح

 الѧذي سѧبق غیѧره مѧن     ٢٠٢٣لѧسنة  ) ٤٣(الاتحادي الجدید الѧصادر بالمرسѧوم بقѧانون رقѧم           

وھѧذا الحѧق   . منѧھ ) ١٧٤(القوانین البحریѧة فѧي الѧوطن العربѧي أخѧذا بھѧذا الحѧق فѧي المѧادة               

یѧѧرتبط بمѧѧسائل قانونیѧѧة مھمѧѧة كѧѧالتزام الناقѧѧل بتѧѧسلیم البѧѧضاعة فѧѧي المكѧѧان والزمѧѧان المتفѧѧق   

ن الѧѧشاحن والناقѧѧل، وتѧѧسلیم البѧѧضاعة بѧѧدون مѧѧستند نقѧѧل، وحѧѧق الناقѧѧل فѧѧي طلѧѧب   علیھمѧѧا بѧѧی

  .تعلیمات بخصوص البضاعة غیر المسلمة، وواجب التعاون بین الشاحن والناقل

وتم تقسیم ھذا البحث إلѧى مبحثѧین، یعѧالج الأول ھویѧة الطѧرف المѧسیطر، ویحѧدد           

لطرف المسیطر، فقد تѧم تقѧسیمھ إلѧى    وفیما یتعلق بتحدید ھویة ا   . الثاني نطاق حق السیطرة   

مطلبین، في الأول تم تعیین ھویة الطѧرف المѧسیطر فѧي حѧال عѧدم وجѧود مѧستند أو سѧجل                 

نقل قابل للتداول، وفѧي الثѧاني تѧم تعیѧین ھویѧة ھѧذا الطѧرف فѧي حѧال وجѧود مѧستند نقѧل أو                     

طرة، أما في المجѧث الثѧاني الخѧاص بنطѧاق تطبیѧق حѧق الѧسی       . سجل إلكتروني قابل للتداول 
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فقد تم تقسیمھ إلى مطلبین، في الأول تѧم تحدیѧد النطѧاق الزمنѧي لممارسѧة ھѧذا الحѧق، وفѧي                 

  .الثاني تم تحدید النطاق الموضوعي للحق في السیطرة

وفѧѧي نھایѧѧة البحѧѧث، تѧѧم التوصѧѧل إلѧѧى عѧѧدة نتѧѧائج وتوصѧѧیات أھمھѧѧا إعѧѧادة ترتیѧѧب      

مѧن القѧانون   ) ١٧٤( المادة ، وتعدیل ٢٠٠٨من قواعد روتردام    ) ٥٤(إلى  ) ٥٠(المواد من   

  .البحري الاتحادي آنف الذكر
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Abstract 

 

The research addresses one of the new issues in the Rotterdam 

Rules 2008 for the maritime transport of goods stipulated in Article 

(50) and what follows, which is the right to control. The intention is 

to control the goods throughout their journey from door to door. 

The research compared the concept and scope of this research in 

Rotterdam Rules and the new federal maritime law issued by 

Decree Law No. (43) of 2023, which preceded other maritime laws 

in the Arab world, taking into account this right in Article (174) 

thereof. This right is related to important legal issues, such as the 

carrier’s obligation to deliver the goods at the place and time agreed 

upon between the shipper and the carrier, the delivery of the goods 

without a transport document, the carrier’s right to request 

instructions regarding the undelivered goods, and the duty of 

cooperation between the shipper and the carrier. 

This research was divided into two sections, the first deals 

with the identity of the controlling party, and the second defines the 

scope of the right to control. With regard to determining the 

identity of the controlling party, it was divided into two 

requirements. In the first, the identity of the controlling party was 
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determined in the absence of a negotiable transport document or 

record, and in the second, the identity of this party was determined 

in the event that there was a negotiable transport document or 

electronic record. As for the second section on the scope of 

application of the right to control, it was divided into two 

requirements. In the first, the time frame for exercising this right 

was determined, and in the second, the substantive scope of the 

right to control was determined. 

At the end of the research, several results and 

recommendations were reached, the most important of which was 

rearranging Articles (50) to (54) of the Rotterdam Rules 2008 and 

amending Article (174) of the aforementioned Federal Maritime 

Law. 
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  المقدمة
  

  :موضوع البحث-١

 فѧي  ٢٠٢٣ لѧسنة  ٤٣ صدر المرسوم بقانون اتحѧادي رقѧم       ٢٠٢٣ سبتمبر   ٢٨في  

منѧھ علѧى أنѧھ ینѧشر فѧي الجریѧدة الرسѧمیة        ) ٣٦٩(شأن القانون البحري، ونѧص فѧي المѧادة       

ویعتبر ھذا القانون وبحق طفرة فѧي القѧوانین   . )١(أشھر من تاریخ نشره   ) ٦(ویعمل بھ بعد    

حكامѧھ الرؤیѧѧة المѧستنیرة للقیѧѧادة العلیѧا للدولѧѧة    البحریѧة فѧي الѧѧدول العربیѧة، ویجѧѧسد تطѧور أ    

نحو مستقبل التجѧارة البحریѧة فѧي الدولѧة، وكافѧة أوجѧھ الاسѧتغلال والأنѧشطة التѧي تѧتم فѧي                

البیئѧѧة البحریѧѧة، وكѧѧذلك التأكیѧѧد الѧѧدائم علѧѧى الѧѧدور الریѧѧادي لدولѧѧة الإمѧѧارات فѧѧي المنطقѧѧة       

  . العربیة، بل وعلى المستوى العالمي

عن قصد علѧى اعتبѧار أنѧھ یѧنظم      " بالقانون البحري "انون الجدید   وقد سمي ھذا الق   

تقنینѧѧاً للقواعѧѧد  كافѧѧة الأنѧѧشطة التѧѧي تѧѧتم فѧѧي البیئѧѧة البحریѧѧة، فالھѧѧدف مѧѧن القѧѧانون أن یكѧѧون   

القانونیѧѧة المنظمѧѧة لجمیѧѧع صѧѧور اسѧѧتغلال البیئѧѧة البحریѧѧة فѧѧي الدولѧѧة، وأن یتѧѧضمن دعمѧѧاً      

 تѧؤثر فѧي نمѧو وازدھѧار ھѧذا القطѧاع الحیѧوي،        مباشراً وغیر مباشر لجمیѧع المجѧالات التѧي    

  ".القانون التجاري البحري" ولھذا ھجر المشرع مصطلح 

والمتطلع للأحكام الحدیثة التѧي تѧضمنھا ھѧذا القѧانون، یلاحѧظ أنѧھ یواكѧب المكانѧة                 

التѧѧي وصѧѧلت إلیھѧѧا الدولѧѧة فѧѧي المجتمѧѧع البحѧѧري العѧѧالمي، بعѧѧضویتھا فѧѧي مجلѧѧس المنظمѧѧة  

مѧѧن الفئѧѧات الثلاثѧѧة التѧѧي تتѧѧوزع فیھѧѧا الѧѧدول     ) ب(ضѧѧمن الفئѧѧة  ) IMO(البحѧѧري الدولیѧѧة  

                                                             
. ٢٠٢٣ سبتمبر ٢٩، )٥٣(، السنة )١٠١(، ملحق )٧٦٠(منشور بالجریدة الرسمیة، العدد ) ١(

  ".  الجدیدالقانون البحري" ولأغراض ھذا البحث سوف نشیر إلیھ بعبارة 
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       .)١(الأعضاء في المنظمة، وھي مكانة لم تصلھا أیة دولة عربیة أخرى 

ویرجع السبب في تطور أحكѧام ھѧذا القѧانون أنھѧا لѧم توضѧع بمعѧزل عѧن القѧوانین            

رنѧѧة بѧѧین نѧѧصوصھ   المتقدمѧѧة فѧѧي النقѧѧل البحѧѧري، فقѧѧد أجریѧѧت العدیѧѧد مѧѧن الدراسѧѧات المقا     

ونصوص القانون الإنجلیزي، والأمیركي، والألماني، والѧسنغافوري، وغیرھѧا مѧن قѧوانین         

ھذا بالإضافة إلى أن القائمین علیھ قد حرصوا على مواكبة أحكامѧھ لجمیѧع   . الدول الأخرى 

الأحكѧام المѧѧستحدثة فѧѧي الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة التѧѧي تѧѧشھد تطѧѧورًا سѧѧریعًا ومѧѧستمرًا فѧѧي مجѧѧال   

  .قل البحري، والأنشطة المرتبطة بھالن

ومѧѧن أھѧѧم الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة التѧѧي كانѧѧت أحكامھѧѧا نѧѧصب أعѧѧین واضѧѧعي القѧѧانون   

اتفاقیة الأمم المتحدة المتعلقة بعقود النقل الدولي للبѧضائع عѧن طریѧق البحѧر كلیѧا أو جزئیѧا           

 قѧѧانوني  التѧي تھѧѧدف إلѧѧى وضѧع نظѧѧام  )٢( ٢٠٠٨المنعقѧدة فѧѧي مدینѧѧة روتѧردام بھولنѧѧدا عѧѧام   

موحد وحѧدیث للنقѧل البحѧري للبѧضائع علѧى المѧستوى الѧدولي والتѧي أعѧدتھا لجنѧة القѧانون                 

                                                             
المجلس ھو الجھاز التنفیذي للمنظمة البحریة الدولیة وھو مسؤول، تحت إشراف الجمعیة، عن ) ١(

.  دولة عضوًا، تنتخبھم الجمعیة لمدة عامین٤٠یتألف المجلس من . الإشراف على عمل المنظمة
) A(لمجموعة ا: والدول الأعضاء مقسمة إلى ثلاث مجموعات بحسب أھمیتھا للتجارة البحریة، وھي

تضم عشرة دول وھي الدول ذات المصالح العظمى في تقدیم خدمات النقل البحري الدولي، ولا تضم 
وھي تضم عشرة دول وھي الدول ذات المصالح العظمى في ) B(أیة دولة عربیة، والمجموعة 

بیة المتحدة، التجارة الدولیة المنقولة بحرًا، ولیس من بینھا دولة عربیة سوى دولة الإمارات العر
تضم عشرین دولة وھي الدول ذات المصالح في النقل البحري، ومن بینھا أربع ) C(والمجموعة 

انظر في ھیكل المنظمة والدول الأعضاء ). مصر، والسعودیة، وقطر والمغرب(دول عربیة ھي 
  :الموقع الرسمي للمنظمة

https://www.imo.org/en/About/Pages/Structure.aspx 
  :صد بھا یق)٢(

The UN Convention on Contracts for the International Carriage of Goods 
Wholly or Partly by Sea. 

  ".قواعد روتردام " ولأغراض ھذا البحث، سوف نشیر إلى الاتفاقیة بعبارة مختصرة 



 

 

 

 

 

 ١٩٥

  .)١( ٢٠٠٨ دیسمبر ١١في ) الأونسیترال(الدولي التابعة للأمم المتحدة 

أحد المѧسائل المѧستحدثة فѧي كѧل مѧن القѧانون الѧوطني                وفي ھذا البحث، اخترنا 
ون الѧѧوطني والاتفاقیѧѧة الدولیѧѧة علѧѧى أقرانھمѧѧا ألا   والتѧѧي تبѧѧرز تقѧѧدم للقѧѧان وقواعѧѧد روتѧѧردام

 علѧѧى البѧѧضائع، ودور الطѧѧرف المѧѧسیطر فѧѧي  Right of Controlوھѧѧي حѧѧق الѧѧسیطرة 
  .توجیھ البضاعة أثناء الرحلة البحریة، وعلاقة حق السیطرة بتسلیم البضائع

ویѧرتبط حѧѧق الѧѧسیطرة بѧأھم التزامѧѧات الناقѧѧل فѧѧي القѧانون الѧѧوطني وقواعѧѧد روتѧѧردام     
ھѧѧو الالتѧѧزام بتѧѧسلیم البѧѧضائع الѧѧذي لѧѧم یحѧѧظ باھتمѧѧام كبیѧѧر فѧѧي القѧѧانون التجѧѧاري البحѧѧري    و

أھمیѧة  فѧرغم  . ، ولا في الاتفاقیѧات الدولیѧة الѧسابقة      ١٩٨١لسنة  ) ٢٦(الاتحادي الملغي رقم    
الموضѧѧوع إلا أن الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة الѧѧسابقة علѧѧى قواعѧѧد روتѧѧردام والمنظمѧѧة لنѧѧشاط النقѧѧل  

 لѧѧم تولیѧھ الاھتمѧѧام الكѧافي، واكتفѧѧت بتخѧصیص بعѧѧض المѧѧواد    )٢(لبѧضائع  البحѧري الѧѧدولي ل 
ولѧѧم یكѧѧن القѧѧانون التجѧѧاري البحѧѧري . لتنظیمѧھ فجѧѧاء ھѧѧذا التنظѧѧیم قاصѧѧرا مѧѧن وجѧھ أو آخѧѧر  

إذن أنѧѧھ لѧѧم یھѧѧتم كثیѧѧرًا بѧѧالالتزام   الاتحѧѧادي الملغѧѧي أحѧѧسن حѧѧالاً مѧѧن الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة؛    
  . النصوص رغم تعرضھ لھ في بعضبتسلیم البضاعة

                                                             
في الیوم الأول من من ھذه الاتفاقیة، لا تدخل نصوصھا حیز النفاذ إلا ) ٩٤/١(عملاً بنص المادة )  ١(

الشھر الذي یعقب انقضاء سنة واحدة على تاریخ إیداع الصك العشرین من صكوك التصدیق، أو 
دول ) ٥(وفي تاریخ كتابة ھذا البحث الدول الأطراف في الاتفاقیة . القبول، أو الإقرار، أو الانضمام

، والكونغو )٢٠١٧(امیرون ، والك)٢٠١٩(بنین : فقط انضمت إلى الاتفاقیة في أوقات مختلفة وھي
ونصوص . دولة) ٢٤(في حین یبلغ إجمالي الدول الموقعة . ٢٠١٢، توغو ٢٠١١، اسبانیا )٢٠١٤(

  :الاتفاقیة متاحة على الموقع الرسمي للجنة القانون التجاري الدولي التابعة للأمم المتحدة
http://www.uncitral.org/uncitral/en/uncitral_texts/transport_goods/2008rotter
dam_rules.html 

اتفاقیة بروكسل (الاتفاقیة الدولیة لتوحید بعض القواعد المتعلقة بسندات الشحن " نقصد بذلك ) ٢(
والبروتوكولات الملحقة " معاھدة بروكسیل"، والتي یطلق علیھا اختصارًا ")قواعد لاھاي) ("١٩٢٤

ك اتفاقیة الأمم المتحدة للنقل البحري ، وكذل")١٩٨٧ وقواعد فیسبي ١٩٦٨قواعد لاھاي ("بھا 
  ".قواعد ھامبورج"، ویطلق علیھا اختصارًا )١٩٧٨ھامبورج (للبضائع 
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وعلى خلاف الاتفاقیات الدولیة السابقة المتعلقѧة بالنقѧل البحѧري الѧدولي للبѧضائع،          

اسѧѧتحدثت قواعѧѧد روتѧѧردام ھѧѧذا الحѧѧق، وخصѧѧصت لѧѧھ أحكامѧѧًا تѧѧتلاءم مѧѧع واقѧѧع التجѧѧارة        

البحریѧѧة، ومحققѧѧة لمѧѧصالح الѧѧشاحنین والمرسѧѧل إلѧѧیھم فѧѧي توجیѧѧھ البѧѧضاعة أثنѧѧاء النقѧѧل          

تسلیم كل جزء في میناء معین، أو تغییر مینѧاء التѧسلیم كلیѧة، أو    البحري لكي یتم تجزئتھا و    

حѧѧق " وقѧѧد أطلقѧѧت قواعѧѧد روتѧѧردام علѧѧى ھѧѧذا الحѧѧق     . تغییѧѧر مѧѧن لѧѧھ الحѧѧق فѧѧي اسѧѧتلامھا   

" الطرف المѧسیطر " وأطلقت على من یمارس ھذا الحق  ،Right of control" السیطرة

The controlling party .   ѧة بѧة الدولیѧر     وقد نظمت الاتفاقیѧصل العاشѧي الفѧق فѧشكل دقی

طبیعة ھѧذا الحѧق، ونطاقѧھ، وتحدیѧد     : ھذا الحق من حیث) ٥٨ إلى  ٥٠(منھا في المواد من     

الطѧѧرف المѧѧسیطر، وإحالѧѧة حѧѧق الѧѧسیطرة، كمѧѧا حѧѧددت أیѧѧضا كیفیѧѧة ممارسѧѧھ ھѧѧذا الحѧѧق،      

  .وتحدید نطاقھ

الѧشخص الѧذي   " من قواعد روتردام الطرف المسیطر بأنѧھ       ) ١٣(وتعرف الفقرة   

وتعѧѧرف حѧѧق الѧѧسیطرة علѧѧى    . ، أن یمѧѧارس حѧѧق الѧѧسیطرة  ٥١حѧѧق لѧѧھ بمقتѧѧضى المѧѧادة    ی

ما یقضي بѧھ عقѧد النقѧل مѧن حѧق فѧي توجیѧھ تعلیمѧات إلѧى            " بأنھ  ) ١٢(البضائع في الفقرة    

  ". ١٠الناقل بشأن البضائع وفقًا لأحكام الفصل 

        ѧرب الѧشرعین العѧى المѧذین وقد كان سلوك واضعي ھذه القواعد الدولیة جدیدًا عل

أحكام الطرف المسیطر في قوانینھم البحریة، ویقتصر تنظیمھم على الحالѧة التѧي      یتبنوا  لم  

یتفق فیھا الشاحن والمرسل إلیھ على عدم تحدید مینѧاء التѧسلیم وقѧت إبѧرام العقѧد، ویكتفѧون          

بالنص على أن یزود الشاحن أو المرسѧل إلیѧھ بالمینѧاء الѧذي یѧتم فیѧھ تѧسلیم البѧضاعة أثنѧاء                  

  .)١(ة الرحل

                                                             
انظر في ذلك، محمد كمال حمدي، عقد الشحن والتفریغ في النقل البحري، منشأة المعارف ) ١(

  .٥٣٩، ص ١٩٩٨بالإسكندریة، 
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غیر أن القѧانون البحѧري الجدیѧد یعѧد القѧانون الأول فѧي الѧدول العربیѧة الѧذي نظѧم                

ببنودھѧѧا الأربعѧѧة، بѧѧشكل قریѧѧب مѧѧن تنظѧѧیم     ) ١٧٤(ھѧѧذا الحѧѧق حیѧѧث خѧѧصص لѧѧھ المѧѧادة     

  .الاتفاقیة الدولیة لھ، وإن كان قد تفرد عنھا في بعض الأحكام

     ѧѧري الاتحѧѧانون البحѧѧین القѧѧة بѧѧتلاف المعالجѧѧرًا لاخѧѧن  ونظѧѧد عѧѧد ادي الجدیѧѧقواع

 رغѧѧم حداثѧѧة وتطѧѧور القѧѧانون الѧѧوطني، فقѧѧد اخترنѧѧا ھѧѧذا الموضѧѧوع لیكѧѧون محѧѧل     روتѧѧردام

معالجة في ھذا البحث للحكم على مدى كفایة التنظѧیم الѧوطني لھѧذا الحѧق فѧي ضѧوء مكانѧة           

  .الدولة في النقل البحري الدولي للبضائع

  :مالحق في السیطرة على البضائع قبل قواعد روتردا-٢

إذا كѧѧان حѧѧق الѧѧسیطرة علѧѧى البѧѧضائع ھѧѧو أحѧѧد مѧѧستجدات قواعѧѧد روتѧѧردام والتѧѧي    

تعتبر الأولي في اتفاقیات النقل البحري الدولي التي تѧنص علیѧھ، إلا أنѧھ لѧیس مѧن اختѧراع            

بیѧان ذلѧك، أن   . ھذه الاتفاقیة الدولیة فقد عرفتھ العدیѧد مѧن الاتفاقیѧات الدولیѧة الѧسابقة علیھѧا          

 ١٩علیѧھ فѧي اتفاقیѧة عقѧود النقѧل الѧدولي للبѧضائع بѧالبر المنعقѧدة فѧي           ھذا الحѧق منѧصوص     

لمرسѧل الحѧق فѧي    ل" ، والتي تѧنص علѧى أن   )١٢/١(في المادة ) ١(C M R) (١٩٥٦مایو 

التصرف في البضاعة، ولا سیما عن طریق مطالبة الناقل بإیقاف البضائع العابرة، لتغییѧر          

لبضائع إلى شخص آخر غیѧر المرسѧل إلیѧھ المѧشار     المكان الذي سیتم فیھ التسلیم أو تسلیم ا      

  . )٢(" إلیھ في سند الشحن

                                                             
  :یقصد بھا) ١(

CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (C M R), Geneva on 19 May 1956,  

  :نصوص الاتفاقیة متاح على الموقع التالي) ٢(
https://unece.org/DAM/trans/conventn/cmr_e.pdf 



 

 

 

 

 

 ١٩٨

وفѧѧي مجѧѧال النقѧѧل الجѧѧوي، نѧѧصت علѧѧى ھѧѧذا الحѧѧق اتفاقیѧѧة وارسѧѧو لتوحیѧѧد بعѧѧض   

والتѧي  ) ١( ١٩٢٩قواعد النقل الجوي الدولي المنعقدة في مدینѧة وارسѧو ببولنѧدا فѧي أكتѧوبر              

) ١٢/١(وقѧد نѧصت علیѧھ فѧي المѧادة      . ا الحѧق تعتبر أقدم الاتفاقیات الدولیة التѧي أخѧذت بھѧذ      

مع عدم الإخѧلال بتنفیѧذ جمیѧع الالتزامѧات المترتبѧة علѧى عقѧد النقѧل،         " التي تنص على أنھ   

للمرسل حق التصرف في البضاعة وذلك إما بѧسحبھا مѧن مطѧار القیѧام أو مطѧار الوصѧول         

  . )٢(..." أو أثناء الطریق عند أي ھبوط للطائرة

م اتفاقیة توحید بعض قواعد النقل الجوي الѧدولي المنعقѧدة فѧي    وقد أخذت ھذا الحك  

التѧي یتطѧابق   ) ٤( )١٢/١(، وذلѧك فѧي المѧادة    )٣(١٩٩٩ مѧایو  ٢٨مدینѧة مونتریѧال بكنѧدا فѧي     

 .من اتفاقیة وارسو سالف الذكر) ١٢/١(نصھا مع نص المادة 

 فѧي  ١٩٨٠ إبریѧل  ١١وقد عرفت اتفاقیѧة فینѧا للبیѧع الѧدولي للبѧضائع المنعقѧدة فѧي          

" علѧى أنѧھ   ) ٧١/٢( حق السیطرة كذلك، حیѧث تѧنص فѧي المѧادة     )٥(مدینة جنیف بسویسرا   

                                                             
  :یقصد بھا) ١(

CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES 
RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR, SIGNED AT 
WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 (WARSAW CONVENTION) 

  :نصوص الاتفاقیة متاحة على الموقع التالي) ٢(
https://www.mcgill.ca/iasl/files/iasl/warsaw1929.pdf 

  :یقصد بھا) ٣(
CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR, Montreal 1999. 

  :نصوص ھذه الاتفاقیة متاحة على الموقع التالي) ٤(
https://www.iata.org/contentassets/fb1137ff561a4819a2d38f3db7308758/mc
99-full-text.pdf 

  : یقصد بھا) ٥(
= 
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إذا كان البائع قد أرسل البضائع قبل أن تتѧضح الأسѧباب المѧذكورة فѧي الفقѧرة الѧسابقة جѧاز             

 prevent the handing over ofلѧھ أن یعتѧرض علѧى تѧسلیم البѧضائع إلѧى المѧشتري        

the goodsرة    المشتري، وكانѧذه الفقѧیحوز وثیقة تجیز لھ استلام البضاعة، ولا تتعلق ھ 

ویѧرى بعѧض الفقѧھ أن    . )١(" إلا بالحقوق المقررة لكل مѧن البѧائع والمѧشتري علѧى البѧضائع         

قواعد روتردام بنѧصھا علѧى حѧق الѧسیطرة تعكѧس حѧق البѧائع فѧي الѧسیطرة علѧى البѧضائع                

حѧѧق " اتفاقیѧѧة فینѧѧا ویطلѧѧق علیѧѧھ  أثنѧѧاء الرحلѧѧة، وھѧѧو حѧѧق مقѧѧرر مѧѧن قبѧѧل للبѧѧائع بمقتѧѧضى   

 ویجѧسده نѧص المѧادة    The Right of Stoppage in Transit" التوقѧف أثنѧاء الرحلѧة   

 .)٢(من اتفاقیة فینا ) ٧١/٢(

ونتفق مع بعѧض الفقѧھ فѧي القѧول بѧأن حѧق الѧسیطرة المتمثѧل فѧي توجیѧھ تعلیمѧات                    

نفیѧذ المطبѧق فѧي اتفاقیѧة     للناقل تتعلق بالبضاعة، یختلف عن حق التوقف أو الامتناع عن الت     

فینѧѧا، والمقѧѧرر للبѧѧائع أن یѧѧأمر الناقѧѧل بعѧѧدم تѧѧسلیم البѧѧضاعة للمرسѧѧل إلیѧѧھ لعѧѧدم سѧѧداد ثمѧѧن      

                                                             
= 

United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(Vienna, 1980) (CISG) 

  :نصوص ھذه الاتفاقیة متاحة على الموقع التالي) ١(
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-
documents/uncitral/ar/v1056999-cisg-a.pdf 

   انظر، )٢(
VONZIEGLER (A.), Rotterdam Rules and the underlying sales contract, 
PART II - THE WORK OF THE CMI, at Chrome 
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj /https:// 
www.swlegal.com/media/filer_public/21/9f/219f5c48-0460-40ba-acbb-
f4ef77066274/ 131014_alexander-von-ziegler_rotterdam-rules-and-the-
underlying-sales-contract-pdf-02665943.pdf, p. 284.  
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البضاعة، وإن كان الحقین فѧي النھایѧة یѧؤثر فѧي تѧسلیم البѧضاعة، ولكѧن ھنѧاك فѧارق كبیѧر                   

  .)١(ومھم بینھما كما أوضحنا 

بѧوالص  " ل البحѧري وبѧصفة خاصѧة    أما فیما یتعلق بالأعمال الدولیة المتعلقة بالنق    

القواعѧد الموحѧدة   ، فقد سبقت روتردام في الأخѧذ بحѧق الѧسیطرة    Sea Waybills" الشحن

 والتي تѧنص  )٢( ١٩٩١لبوالص الشحن البحریة التي وضعتھا اللجنة البحریة الدولیة یولیو   

الحقѧѧѧوق " تحѧѧѧت عنѧѧѧوان تعѧѧѧاریف علѧѧѧى أن الحѧѧѧق فѧѧѧي الѧѧѧسیطرة یعنѧѧѧي    ) ٢(فѧѧѧي المѧѧѧادة 

. )٣(، التѧي تبѧین ھویѧة الطѧرف المѧسیطر وحقوقѧھ        )٦(لتزامات المشار إلیھا فѧي المѧادة        والا

من ھذه الأعمال أحكام مبѧسطة عѧن الحѧق فѧي الѧسیطرة تتمثѧل فѧي أن          ) ٦(وتتضمن المادة   

الطرف المسیطر في ھذا النوع من بوالص الشحن ھѧو الѧشاحن فھѧو الطѧرف الوحیѧد الѧذي         

 instructions in relation to the علѧق بعقѧد النقѧل   یمكنѧھ إعطѧاء الناقѧل تعلیمѧات تت    

contract of carriage   كѧھ ذلѧول لѧكتغییر اسم المرسل إلیھ، ما لم یحظر القانون المعم  .

  .وینص البند الثاني على إمكانیة إحالة ھذا الحق إلى المرسل إلیھ ما

                                                             
  انظر في ھذا الرأي، ) ١(

ZUNARELLI (S.) and ALVISI (Ch.), Chapter 10. Rights of the Controlling 
Party, in “AN ANALYSIS OF TWO RECENT COMMENTARIES OF THE 
ROTTERDAM RULES”, 2012, at: https://comitemaritime.org/wp-
content/uploads/2018/05/An-analysis-of-two-recent-commentaries-of-the-
RR-F.Berlingieri.pdf’, p. 41. 

  :یقصد بھا) ٢(
CMI Uniform Rules for Sea waybills  

  :نصوص القواعد متاحة على الموقع التالي) ٣(
https://comitemaritime.org/work/uniform-rules-for-sea-waybills/ 
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  :أھمیة الموضوع-٣

 مѧن الѧدور الѧѧذي   یكتѧسب موضѧوع البحѧث فѧي موضѧوع الѧسیطرة علѧى البѧضاعة        

یمارسھ الطرف المسیطر في تنفیذ عقد النقل وبصفة خاصة أثѧره فѧي أھѧم التزامѧات الناقѧل        

قاطبѧة وھѧѧو تѧسلیم البѧѧضائع فѧѧي الزمѧان والمكѧѧان الѧذي یتناسѧѧب مѧѧع مѧصالح المرسѧѧل إلیѧѧھ،       

فالناقل یلتزم بتنفیذ ما یرد إلیھ من تعلیمات من الطرف المسیطر وذلك على الرغم مѧن أنѧھ        

  .  طرفًا في عقد النقللیس

ھѧѧذا بالإضѧѧافة إلѧѧى ارتبѧѧاط الحѧѧق بالѧѧسیطرة بنظѧѧام النقѧѧل الحѧѧدیث الѧѧذي یتفѧѧق فیѧѧھ    

 وھѧو الاتجѧاه   From Port to Part" البѧاب إلѧى البѧاب   "الأطراف علѧى أن یѧتم النقѧل مѧن     

، والѧذي یѧربط فیѧھ بѧین النقѧل البحѧري والنقѧل        الذي تبنتھ قواعѧد روتѧردام والقѧانون الѧوطني       

 أخرى كالنقل الجوي والنقل البري، ومѧا یترتѧب علѧى ھѧذا الارتبѧاط مѧن صѧعوبات           بوسائل

فѧѧي إتمѧѧام عملیѧѧة النقѧѧل فѧѧي غیѧѧاب شѧѧخص یعتمѧѧد علیѧѧھ الناقѧѧل فѧѧي تلقѧѧي تعلیمѧѧات خاصѧѧة        

بالبضاعة أو شخص یتفاوض معھ على شروط نقل مختلفѧة، وتحѧصیل التكѧالیف الإضѧافیة       

ق الѧسیطرة یتماشѧى مѧن التجѧارة الإلكترونیѧة      ھѧذا بالإضѧافة إلѧى أن حѧ    . التي ینفقھا في ذلك  

التي لا تعتمد على المستندات الورقیة الجامدة التي تتضمن نѧصوصًا تعكѧس الإرادة الثابتѧة       

  .للمتعاقدین والتي لا یمكن تغییرھا بسھولة ویسر حسبما تقضي مصالحھما

یѧة  والدراسة المستفیѧضة لأحكѧام الطѧرف المѧسیطر كمѧا وردت فѧي الاتفاقیѧة الدول            

والوطني تتیح الوقوف على مفھѧوم الطѧرف المѧسیطر، وتحدیѧد دورة فѧي تѧسلیم البѧضاعة،            

ھѧذا بالإضѧافة إلѧى أن بیѧان الأحكѧام المتعلقѧة بѧالطرف        . والتزاماتѧھ، ومѧسؤولیتھ إن وجѧدت   

المسیطر تساعد في الوقوف على أھمیة دوره بالنسبة للدول النامیة التي تنتمي إلیھѧا معظѧم        

  .الدول العربیة
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  :مشكلة البحث-٤

 مѧѧن قواعѧѧد )٥٦( إلѧѧى )٥٠(تكمѧѧن مѧѧشكلة البحѧѧث فѧѧي أنѧѧھ كانѧѧت النѧѧصوص مѧѧن   
نѧѧصوصًا مѧѧستحدثة وتحقѧق مѧѧصالح جمیѧع الأطѧѧراف فѧѧي   ) ١٧٤(روتѧردام، وكѧѧذلك المѧادة   

عقد النقل، وتخدم فكرة النقل متعدد الوسائط، إلا أنھا یجب فھمھا وتطبیق حكمھا فѧي إطѧار    
تتѧضمنھا الاتفاقیѧѧة الدولیѧة والقѧѧانون الѧوطني خاصѧѧة المѧѧادة    بѧاقي النѧѧصوص الأخѧرى التѧѧي   

من الاتفاقیѧة التѧي تعѧالج مѧسألة تѧسلیم البѧضائع فѧي حѧال إصѧدار مѧستند نقѧل قابѧل              ) ٤٧/٢(
للتѧѧداول أو سѧѧجل إلكترونѧѧي قابѧѧل للتѧѧداول والتѧѧي تѧѧنص علѧѧى مѧѧنح حѧѧق إصѧѧدار التعلیمѧѧات     

یѧرھم ممѧا بѧشكل تعارضѧًا وتحѧدیًا      الخاصة بالتسلیم للشاحن والشاحن المستندي فقط دون غ      
فѧѧي تطبیѧѧق النѧѧصوص الخاصѧѧة بѧѧالطرف المѧѧسیطر، فكیѧѧف تفھѧѧم أحكѧѧام الѧѧسیطرة علѧѧى           

  البضاعة في ضوء الأحكام المتعلقة بتسلیم البضائع، وكیف یزال ھذا التعارض؟

 یمیѧѧز قواعѧѧد روتѧѧردام، قѧѧد یتѧѧداخل مѧѧع   الѧѧذيأضѧѧف علѧѧى ذلѧѧك أن حѧѧق الѧѧسیطرة 
"  المعنѧون  الفѧصل الѧسابع مѧن الاتفاقیѧة    المنصوص علیѧھ فѧي   واجب التعاون بین الشاحن     
 وھѧذا التѧداخل یظھѧر أكثѧر    ، )٣٣(إلѧى  ) ٢٧(فѧي المѧواد مѧن      " واجبات الشاحن تجاه الناقل   

مѧن التѧزام الѧشاحن بتزویѧد الناقѧل بالمعلومѧات       ) ٢٩(والمѧادة  ) ٢٨(فیما تѧنص علیѧھ المѧادة     
رة ملائمة، الأمѧر الѧذي یثیѧر التѧساؤل عѧن      والتعلیمات اللازمة لمناولة البضائع ونقلھا بصو 

حدود الحق في السیطرة ومدة تمیز المواد التي تنظمھ عѧن بѧاقي مѧواد ونѧصوص الاتفاقیѧة              
  . الدولیة

سیحاول الباحث في ھѧذا البحѧث إماطѧة اللثѧام عѧن ھѧذه المѧسألة ومحاولѧة التوفیѧق               
نھ مѧن أحكѧام تتعلѧق     فѧي قواعѧد روتѧردام ومѧا تتѧضم     ٥٦ إلى ٥٠بین ما تتضمنھ المواد من  

  .بتسلیم البضائع



 

 

 

 

 

 ٢٠٣

  :تساؤلات البحث -٥

سوف یحاول الباحѧث الإجابѧة علѧى عѧدة أسѧئلة تѧدور حѧول موضѧوعھ تتمثѧل فѧي                
  :الآتي

  ما ھو الحق في السیطرة، ولمن یثبت؟ -١

  ھل تختلف ھویة الطرف المسیطر باختلاف نوع مستند النقل؟ -٢

ة الحق فѧي الѧسیطرة، وھѧل یختلѧف فѧي      ما ھو النطاق الزمني والموضوعي لممارس      -٣
  القانون الوطني عنھ في قواعد روتردام؟

ما مدى التزام الناقل بتنفیذ تعلیمات الطرف المسیطر، وما ھѧي مѧسؤولیتھ فѧي حالѧة              -٤
  المخالفة؟

ما حقیقة العلاقة بین الحق في السیطرة وحق توجیѧھ تعلیمѧات للناقѧل بѧشان البѧضائع        -٥
  تعاون بین الشاحن والناقل؟غیر المسلمة، وواجب ال

  : منھج البحث-٦

  سѧѧѧوف یتبѧѧѧع الباحѧѧѧث فѧѧѧي ھѧѧѧذا البحѧѧѧث المѧѧѧنھج التحلیلѧѧѧي المقѧѧѧارن؛ فھѧѧѧو مѧѧѧنھج      
  تحلیلѧѧѧي لأنѧѧѧھ سѧѧѧیعتمد علѧѧѧى شѧѧѧرح وتحلیѧѧѧل النѧѧѧصوص الناظمѧѧѧة للحѧѧѧق فѧѧѧي الѧѧѧسیطرة،         
  ویبین رأي فرق العمѧل فѧي الاتفاقیѧة الدولیѧة فѧي ھѧذا الحѧق، ورأي الفقھѧاء، ویوضѧح رأیѧھ                

كما أنھ منج مقѧارن، لأنѧھ سѧیعتمد فѧي فھѧم الموضѧوع علѧى مقارنѧة             . لمواضع الخلافیة في ا 
  .التنظیم الوارد في قواعد روتردام، بالتنظیم الوارد في القانون البحري الاتحادي الجدید

  : تقسیم-٦٧

  : وبناء على ما تقدم، سوف نقسم ھذا البحث إلى مبحثین على النحو التالي

  الطرف المسیطر ھویة :المبحث الأول

   نطاق حق السیطرة :المبحث الثاني
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  المبحث الأول
  هوية الطرف المسيطر

  

  :تمھید وتقسیم

" مѧن قواعѧد روتѧѧردام الطѧرف المѧسیطر بأنѧѧھ     ) ١(مѧن المѧѧادة  ) ١٣( الفقѧرة  تعѧرف 

، وتوضѧح الفقѧرة   "أن یمѧارس حѧق الѧسیطرة   ) ٥١(الشخص الذي یحق لھ، بمقتضى المادة       

یعني ما یقѧضي بѧھ عقѧد النقѧل مѧن      " ا حق السیطرة على البضائع بأنھ من المادة ذاتھ ) ١٢(

  ". ١٠حق في توجیھ تعلیمات إلى الناقل بشأن البضائع وفقًا لأحكام الفصل 

حقѧѧوق الطѧѧرف "وبѧالرجوع إلѧѧى نѧصوص الفѧѧصل العاشѧѧر مѧن الاتفاقیѧѧة المعنѧون       

، "الѧة حѧق الѧسیطرة   ھویة الطرف المسیطر وإح"المعنونة ) ٥١(، نجد أن المادة  "المسیطر

تتѧѧضمن أربѧѧع فقѧѧرات رئیѧѧسیة، یبѧѧین منھѧѧا بوضѧѧوح أنھѧѧا مخصѧѧصة لبیѧѧان ھویѧѧة الطѧѧرف      

المسیطر في حالة عدم صدور مستند نقل أصلاً، أو صدور مستند نقѧل غیѧر قابѧل للتѧداول،       

  .وفي حالة صدور مستند نقل أو سجل إلكتروني قابل للتداول

 الحѧѧѧق فѧѧѧي الѧѧѧسیطرة أو الطѧѧѧرف  أمѧѧѧا عѧѧѧن القѧѧѧانون البحѧѧѧري الجدیѧѧѧد، فلѧѧѧم یعѧѧѧرف  

ویبѧѧین مѧѧن قѧѧراءة ھѧѧذا  ). ١٧٤(المѧѧسیطر، ولكنѧѧھ بѧѧین ھویѧѧة الطѧѧرف المѧѧسیطر فѧѧي المѧѧادة   

النص، أن المشرع الوطني لم یفرق بین أنواع سندات الشحن فیما یتعلق بمن لѧھ الحѧق فѧي         

د توجیھ التعلیمات للناقѧل، وإنمѧا یѧستنتج مѧن الѧنص أنѧھ یعѧالج الفѧرض الѧذي یكѧون فیѧھ سѧن                    

  .الشحن قابل للتداول فقط على النحو الذي سوف نبینھ حالاً

وتجدر الإشارة إلى أنѧھ بالنѧسبة للاتفاقیѧات الدولیѧة الأخѧرى الѧسابقة علѧى روتѧردام           

والتѧѧي نѧѧصت علѧѧى ھѧѧذا الحѧѧق لѧѧم تفѧѧرق بѧѧین أنѧѧواع مѧѧستندات النقѧѧل، ولكنھѧѧا أشѧѧارت إلѧѧى      



 

 

 

 

 

 ٢٠٦

  ).١ ( The Consignee حق والمرسل إلیھ في ممارسة ھذا الThe Senderالمرسل 

مѧن قواعѧد روتѧردام تتѧضمن     ) ٥١( أن المѧادة     وعودة إلى قواعد روتردام، نلاحظ    
فقرات، الفقرة الأولى لیس لھا عنوان، والفقرة الثانیѧة تخѧص مѧستند النقѧل غیѧر القابѧل            ) ٤(

للتداول ویشیر إلѧى وجѧوب تѧسلیمھ مѧن أجѧل تѧسلم البѧضائع، والفقѧرة الثالثѧة تتعلѧق بمѧستند               
ѧѧل         النقѧѧي القابѧѧل الإلكترونѧѧجل النقѧѧص سѧѧرة تخѧѧة والأخیѧѧرة الرابعѧѧداول، والفقѧѧل للتѧѧل القاب

  . للتداول

  :ونفھم من ھذا النص أن الفروض التي یواجھھا تمثل في الآتي

  .نقل البضاعة دون مستند أو سجل نقل -١

نقѧѧل البѧѧضاعة بمѧѧستند نقѧѧل أو سѧѧجل نقѧѧل إلكترونѧѧي غیѧѧر قابѧѧل للتѧѧداول یѧѧشیر إلѧѧى    -٢
  .تسلیمھ لاستلام البضاعةضرورة 

نقل البضاعة بمستند نقل أو سجل نقѧل إلكترونѧي غیѧر قابѧل للتѧداول لا یѧشیر إلѧى               -٣
  .)٢(ضرورة تسلیمھ لاستلام البضاعة 

  

                                                             
، ١٩٩٩مѧѧن اتفاقیѧѧة مونتریѧѧال   ) ١٢/١(، والمѧѧادة ١٩٢٩مѧѧن اتفاقیѧѧة وارسѧѧو   ) ١٢/١(انظѧѧر المѧѧادة  ) ١(

مѧن القواعѧد الموحѧدة    ) ٦(من اتفاقیة عقود النقل الدولي للبضائع بѧالبر، والمѧادة      ) ٢ و ١٢/١(والمادة  
  .بحریةلسندات الشحن ال

 یرى بعض الفقھ أن السبب في وجود نوعان من مستندات النقل غیر القابلѧة للتѧداول علѧى ھѧذا النحѧو        )٢(
 Straightالأول، ھѧو مѧستند النقѧل المباشѧر     : یكمن في وجود نوعین من المستندات في الواقع العملي  

Bill of Lading    شحنѧѧѧصة الѧѧѧو بولیѧѧѧاني ھѧѧѧوالث ،Sea Waybill .  انѧѧѧلا الوثیقتѧѧѧمن   وكѧѧѧسا ضѧѧѧلی
المستندات القابلة للتداول، ولكن الفارق بینھما ھو أن المرسل إلیھ بموجب مستند النقل المباشر یحتاج 
إلѧى تقدیمѧѧھ لاسѧتلام البѧѧضاعة مѧن نائѧѧب الناقѧѧل بخѧلاف الوثیقѧѧة الثانیѧة التѧѧي لا یلѧزم تقѧѧدیمھا لاسѧѧتلام        

  انظر، . البضاعة
SUKHNINDER (P.), Is a Straight Bill of Lading a Document of Title? 25 
Bus L. Rev., 2004, p. 196  
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نقل البضاعة بمستند نقل أو سѧجل نقѧل إلكترونѧي قابѧل للتѧداول بنѧاء علѧى إمكانیѧة            -٤
  . )١(التداول من عدمھ 

مѧسیطر فѧي ھѧذه الفѧروض الأربعѧة أن نقѧسمھا إلѧى        ونفضل عند تحدیѧد الطѧرف ال    
  : بناء على ذلك إلى حالتین

الأولي، وتضم الفرضین الأول والثاني، والثالث، وھي حالѧة عѧدم وجѧود مѧستند أو      
وسѧوف نجمعھمѧا   . سجل نقل إلكتروني، وحالة وجود مستند نقل غیر قابѧل للتѧداول بنوعیѧھ       

  "أو سجل نقل قابل للتداولحالة عدم وجود مستند " في عنوان واحد ھو 

  .الثانیة، وتضم الفرض الرابع، وھو وجود مستند أو سجل نقل قابل للتداول

وترتیبѧًا علѧى ذلѧك، سѧوف نبѧین ھویѧة الطѧرف المѧسیطر وفѧق الحѧالتین الѧѧسابقتین           
  : بتقسیم ھذا المبحث إلى مطلبین على النحو التالي

د مѧستند أو سѧجل نقѧل قابѧل      ھویة الطرف المسیطر في حѧال عѧدم جѧو      :المطلب الأول 
  .للتداول

 ھویѧة الطѧرف المѧسیطر فѧѧي حѧال وجѧود مѧستند أو سѧجل إلكترونѧѧي        :المطلѧب الثѧاني  
  .قابل للتداول

                                                             
تجدر الإشارة إلى أنھ في النسخ قبل الأخیرة من قواعد روتردام تم تقسیم مستندات النقل إلى نوعین ) ١(

ولكن في النسخة الأخیرة من القواعد تم . مستندات قابلة للتداول، ومستندات غیر قابلة للتداول: فقط
من المستندات غیر القابلة للتداول وھما ما یشیر إلى ضرورة تقدیمھ لاستلام البضائع، استحداث نوع 

انظر في تطور . وما لا یسیر إلى ھذه العبارة، وأضیفت حالة الاتفاق على النقل دون مستند نقل
  مستندات النقل الإلكترونیة في فرق العمل أثناء الإعداد لقواعد روتردام، 

Preliminary Draft Instrument on the Carriage of Goods by Sea, 
UNCITRALOR, 2002, UN Doc. A/CN.9/WG.III/WP.21 ; Draft Instrument 
on the Carriage of Goods [Wholly or Partly] [by Sea], UNCITRALOR, 
2003, UN Doc A/CN.9/WG.III/WP.32 ; Draft Convention on the Carriage of 
Goods [Wholly or Partly] [by Sea], UNCITRALOR, 2005, UN Doc. 
A/CN.9/WG.III/WP.56. 
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  المطلب الأول
  هوية الطرف المسيطر في حال عدم وجود 

  مستند أو سجل نقل قابل للتداول
  

لأول، یѧتم  ا: تѧضم فرضѧین  - كمѧا أوضѧحنا   -الحالة التي نعالجھا فѧي ھѧذا المطلѧب           

ویجمѧع  . النقل فیھ دون أي مستند نقل، والثاني یتم النقل فیѧھ بمѧستند نقѧل غیѧر قابѧل للتѧداول       

ولھѧذا، جѧاء عنѧوان    . الفرضین أنھ لا یوجد مستند نقل أو سجل نقل إلكترونѧي قابѧل للتѧداول    

  .المطلب على النحو السابق، وسوف نبین حكم ھذه الحالة في النقاط التالیة

  :صود بمستند النقل غیر القابل للتداولالمق: أولاً

مѧن القѧانون البحѧري الجدیѧد سѧند الѧشحن بأنѧھ وثیقѧة تثبѧت عقѧد           ) ١(تعرف المادة  

النقل للبضائع، وتسلم الناقѧل للبѧضائع وشѧحنة لھѧا، ویتعھѧد الناقѧل بموجبھѧا تѧسلیم البѧضائع                

دي أنѧواع سѧندات   حѧدد المѧشرع الاتحѧا    ) ١٦٢(وفي المѧادة    . مقابل استرداد الوثیقة الأصلیة   

یحѧرر سѧند الѧشحن الѧورقي     " التي تنص علѧى أن  ) ١٦٢(من المادة ) ١(الشحن في الفقرة   

  ". القابل للتداول باسم شخص معین أو لأمره أو لحاملھ

نسجل في ھذا المقѧام ملاحظѧة علѧى عѧدم توفیѧق المѧشرع الاتحѧادي فѧي صѧیاغة            و

 القابѧل للتѧداول قѧد یѧصدر باسѧم      من النص التي تتحدث عن أن سند الѧشحن  ) ١(نص الفقرة   

التѧي  ) ٢٦٤(مѧن المѧادة   ) ١(شخص معین، ونفضل صیاغة النص القدیم الوارد في الفقѧرة     

، "یحѧرر سѧند الѧشحن باسѧم شѧخص معѧین أو لأمѧره أو لحاملѧھ        " تجري على النحѧو التѧالي     

ند ویرجع تفضلینا للنص الملغي أنھ لم یصرح بأن سند الشحن الاسѧمي قابѧل للتѧداول؛ فالѧس       

الاسمي یقبل التنازل عنھ بحوالة الحق المدنیة ولا یقبل التداول بالطرق التجاریة، وھѧذا مѧا      
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، وتبنѧѧاه القѧѧانون الجدیѧѧد فѧѧي  )٢٦٤(مѧѧن نѧѧص المѧѧادة  ) ٢(أكѧѧده القѧѧانون الملغѧѧي فѧѧي الفقѧѧرة  

 .سالفة الذكر) ١٦٢(من نص المادة ) ٢(الفقرة 

 Transport" لنقѧѧѧلمѧѧѧستند ا" أمѧѧѧا قواعѧѧѧد روتѧѧѧردام، فقѧѧѧد اسѧѧѧتبدلت مѧѧѧسمى     

Document سند الشحن"  بمسمى"Bill of Lading       يѧر فѧذا الأخیѧستخدم ھѧد تѧم تعѧول 

وفѧѧي حѧѧال اسѧѧتخدام مѧѧستند نقѧѧل إلكترونѧѧي فѧѧي عملیѧѧھ النقѧѧل، فقѧѧد اسѧѧتخدمت         . نѧѧصوصھا

، ولѧѧم تѧѧستخدم Electronic Trasport Record" سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي" مѧصطلح  

  .Electronic Bill of Lading "سند الشحن الإلكتروني" مصطلح 

 بأنѧھ  منھا) ١(من المادة ) ١٤(في الفقرة   " مستند النقل "قواعد روتردام   وتعرف  

المستند الذي یصدره الناقل بمقتضى عقد النقل والѧذي یثبѧت تѧسلم الناقѧل أو الطѧرف المنفѧذ          

 سѧجل " وتعѧرف  . البضائع بمقتضى عقѧد النقѧل، ویثبѧت وجѧود عقѧد للنقѧل أو یحتѧوي علیѧھ                

 بأنѧھ المعلومѧات الѧواردة فѧي رسѧالة      مѧن المѧادة ذاتھѧا   ) ١٨(في الفقѧرة    " النقل الإلكتروني 

واحѧѧدة أو أكثѧѧر یѧѧصدرھا الناقѧѧل بوسѧѧیلة اتѧѧصال إلكترونیѧѧة بمقتѧѧضى عقѧѧد النقѧѧل بمѧѧا فیھѧѧا       

المعلومѧѧات المرتبطѧѧة منطقیѧѧًا بѧѧسجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي بواسѧѧطة مرفقѧѧات أو الموصѧѧولة         

 الإلكترونѧѧي أبѧѧان أو عقѧѧب إصѧѧداره مѧѧن جانѧѧب الناقѧѧل بحیѧѧث   بطریقѧѧة أخѧѧرى بѧѧسجل النقѧѧل 

تѧѧصبح جѧѧزءًا مѧѧن سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي، والتѧѧي تثبѧѧت تѧѧسلم الناقѧѧل أو الطѧѧرف المنفѧѧذ         

  .للبضائع بمقتضى عقد النقل، وتثبت وجود عقد للنقل أو تحتوي علیھ

 بأنѧھ  ذاتھѧا  من المادة )١٦(أما مستند النقل غیر القابل للتداول، فتعرفھ في الفقرة    

مѧѧستند النقѧѧل الѧѧذي لا یكѧѧون قѧѧابلاً للتѧѧداول، وتعѧѧرف سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي غیѧѧر القابѧѧل       

 بأنѧѧھ سѧѧجل نقѧѧل إلكترونѧѧي لا ینѧѧدرج ضѧѧمن    مѧѧن المѧѧادة ذاتھѧѧا ) ٢٠(فѧѧي الفقѧѧرة  للتѧѧداول 

  .سجلات النقل الإلكترونیة القابلة للتداول

لكترونѧي أسѧمیًا إذا ذكѧر    وبناء على ما تقدم، یكѧون مѧستند النقѧل أو سѧجل النقѧل الإ      
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فیھ صراحة اسم المرسل إلیھ الذي یكون لھ الحѧق فѧي تѧسلم البѧضاعة مѧن الناقѧل، والوحیѧد          

، واكتѧسابھ ھѧذه الѧصفة    )١(الذي یتمتع بالصفة القانونیة في طلب تسلیم البضاعة مѧن الناقѧل         

            ѧتلاك المرسѧھ وامѧل إلیѧشاحن والناقѧین الѧرم بѧل المبѧد النقѧن عقѧرة مѧأتى مباشѧند   تتѧھ سѧل إلی

  . )٢(الشحن حیث تنتقل آثار العقد إلیھ 

وإذا رغѧѧب المرسѧѧل إلیѧѧھ فѧѧي التنѧѧازل عѧѧن حقѧѧھ الثابѧѧت فѧѧي مѧѧستند النقѧѧل أو سѧѧجل  

النقل الإلكتروني غیر القابل للتداول، فقد بین المشرع الوطني الطریقѧة بѧشكل واضѧح عمѧا           

    ѧѧذلك فعلѧѧي، وكѧѧاري الملغѧѧري التجѧѧانون البحѧѧي القѧѧال فѧѧھ الحѧѧان علیѧѧردام كѧѧد روتѧѧت قواع .

  .وسوف نوضح موقف القانون الوطني والاتفاقیة الدولیة على التوالي

  : موقف القانون الوطني من التنازل عن سند الشحن الاسمي -١

مѧن القѧانون البحѧري الجدیѧد علѧى أنѧھ       ) ١٦٢(تنص الفقرة الثانیة من نѧص المѧادة       

لѧك فѧي سѧند الѧشحن، مѧع ذكѧر اسѧم        یجوز التنازل عن سند الشحن الاسمي بكتابة ما یفید ذ  "

  ". المتنازل ولا یعد التنازل نافذًا تجاه الناقل إلا إذا علم بھ أو تم إعلانھ بھ
                                                             

شریف محمد غنام، الوجیز في القانون التجاري البحري لدولة الإمارات العربیة . انظر في ذلك، د) ١(
  .١١٥، ص ٢٠٢١المتحدة، دار الحكمة للطباعة والنشر، 

انونیة لمركز المرسل إلیھ بالنسبة لعقد النقل وما یتمتع بھ من لم تتوحد كلمة الفقھ في تحدید الطبیعة الق) ٢(
حقوق تجاه الناقل على اعتبار أنھ لیس طرفًا في عقد النقل وطبقًا لقاعدة نسبیة أثر العقد المنصوص 

 ومن ثم ١٩٨٥لسنة ) ٥( من قانون المعاملات المدنیة الاتحادي رقم ٢٥١ و٢٥٠علیھا في المادتین 
انظر في ذلك . رتبة على العقد تنصرف إلى الأطراف أنفسھم أو خلفھم العام أو الخاصفإن الآثار المت

عبد الخالق حسن أحمد، الوجیز في شرح قانون المعاملات المدنیة الاتحادي لدولة الإمارات . د
العربیة المتحدة، الجزء الأول، مصادر الالتزام، منشورات اكادیمیة شرطة دبي، الطبعة الثالثة، 

  . ٢٢٦، ص ١٢٩، بند ٢٠٠٥
وقد فسرت بعض الآراء العلاقة بین المرسل إلیھ والناقل بنظریة الاشتراط لمصلحة الغیر المستمدة 
من القواعد العامة قي قانون المعاملات المدنیة الاتحادي، وابعض الآخر رأى أنھ طرفًا في عقد نقل 

انظر في ھذه . ند الشحن مباشرةثلاثي الأطراف، والبعض رأى أن المرسل إلیھ یستمد حقھ من س
 .  ٤١٧، ص ٢٠١١عبد الفضیل محمد أحمد، القانون الخاص البحري، دار الفكر والقانون، . الآراء، د
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وعملاً بھذا النص، لا یتداول سند الشحن الاسمي، وإنما یتم التنѧازل عѧن الحقѧوق          

دة غیѧѧر أن القѧѧانون الجدیѧѧد اسѧѧتحدث طریقѧѧة جدیѧѧ   . الثابتѧѧة فیѧѧھ للمرسѧѧل إلیѧѧھ بالتنѧѧازل عنѧѧھ   

تفصیل ذلك أن القانون الملغѧي قѧد   . للتنازل تختلف عن تلك التي كان یتبناھا القانون الملغي        

التѧѧي ) ٢٦٤(مѧѧن المѧѧادة ) ٢(أوضѧѧح طریقѧѧة التنѧѧازل عѧѧن سѧѧند الѧѧشحن الاسѧѧمي فѧѧي الفقѧѧرة  

كانت تستوجب تطبیق إجѧراءات حوالѧة الحѧق المدنیѧة لینتقѧل الحѧق مѧن المرسѧل إلیѧھ وھѧو             

وإجѧѧراءات الحوالѧѧة ونفاذھѧѧا تجѧѧاه أطرافھѧѧا والغیѧѧر نظمھѧѧا  . المحѧѧال لѧѧھبمثابѧѧة المحیѧѧل إلѧѧى 

، وھѧي إجѧراءات   )١١١٥(إلѧى  ) ١١٠٦(قانون المعاملات المدنیة الاتحادي في المواد من      

طویلة ومعقدة تبدأ بكتابة عقد الحوالة، ویستوجب المشرع لنفاذھѧا أن یقبھѧا المѧدین المحѧال          

نفذ الحوالة في حالة القبول إلا إذا كѧان ھѧذا القبѧول ثابѧت     علیھ أو على الأقل یعلن بھا، ولا ت   

أمѧѧا نفѧѧاذ الحوالѧѧة بѧѧین أطرافھѧѧا وھѧѧم المرسѧѧل إلیѧѧھ والѧѧشخص الجدیѧѧد، أو تجѧѧاه   . )١(التѧѧاریخ 

مѧѧن قѧѧانون المعѧѧاملات المدنیѧѧة،  ) ١١٣١(إلѧѧى ) ١١١٦(الغیѧѧر، فیѧѧنظم أحكامѧѧھ المѧѧواد مѧѧن  

المدین انتقال الحق مѧن المحیѧل إلѧى المحѧال     وأھم الآثار المترتبة على نفاذ الحوالة في حق         

  .إلیھ بكافة تأمیناتھ ودفوعھ، فھو بخلاف التظھیر الذي ینقل الحق مطھرًا من كل عیب

نخلѧص مѧѧن ذلѧѧك أن التنѧѧازل عѧن سѧѧند الѧѧشجن الاسѧѧمي كѧان یѧѧسبب مѧѧشكلة كبیѧѧرة     

قѧد  بالنسبة للمرسل إلیѧھ الѧذي یرغѧب فѧي بیѧع البѧضائع أو بیѧع جѧزء منھѧا بѧسبب طѧول وتع                   

  . إجراءات حوالة الحق المنظمة في قانون المعاملات المدنیة

وتجدر الإشارة ھنا إلى دور القضاء الوطني الذي كان یخفف من تعقید إجѧراءات    

الحوالة عنѧد تطبیقھѧا علѧى سѧندات الѧشحن الأسѧمیة، ومѧن ذلѧك أن القѧضاء لѧم یكѧن یتطلѧب                

                                                             
عبد الرازق . انظر في شرح إجراءات حوالة الحق ونفاذھا في قانون المعاملات المدنیة الاتحادي، د) ١(

حكام قانون المعاملات المدنیة لدولة الإمارات العربیة حسین یسن، النظریة العامة للالتزامات وفقًا لأ
، الجزء الثاني، أحكام الالتزام، مطبوعات ١٩٨٥ لسنة ٥المتحدة الصادر بالقانون الاتحادي رقم 

  .، وما یلیھا٤٠١ وما یلیھ، ص ٤٣٥، بند ١٩٩٤أكادیمیة شرطة دبي، 
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حѧق لѧصالح المحѧال إلیѧھ الجدیѧد،      موافقة صریحة مكتوبة من المرسل إلیھ لكي یقر بحوالة         

وإنما كان یستشف ھذه الموافقة من أي مسلك یدل على قصده في التنازل عن السند، كѧذلك      

كѧѧان القѧѧضاء یقبѧѧل الحوالѧѧة ممѧѧن ینѧѧوب عѧѧن المرسѧѧل إلیѧѧھ كمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال بالنѧѧسبة للوكیѧѧل     

  .)١(البحري 

غѧي قѧد تغیѧر    ھذا الوضع الذي كان علیھ الحѧال فѧي القѧانون التجѧاري البحѧري المل             

في القانون البحري الجدید الذي نظم التنازل عن سѧند الѧشحن الاسѧمي بطریقѧة مغѧایرة لمѧا             

وتتمثѧل أوجѧھ الخѧلاف    . ورد في قانون المعاملات المدنیة سواء في إنشاء الحوالة أو نفاذھا 

  :فیما یلي

  تѧѧѧھ، وفقѧѧѧًا للقѧѧѧانون الجدیѧѧѧد، یѧѧѧتم التنѧѧѧازل بكتابѧѧѧة ھѧѧѧذا التنѧѧѧازل فѧѧѧي ورقѧѧѧة الѧѧѧسند ذا       -١

ویترتѧب علѧى ذلѧك أن وجѧود عقѧد      ). ١٦٢/٢م (مع ذكر اسѧم المحѧال لѧھ فѧي الѧسند          

حوالة بین المحیل والمحال لھ لم یعد متطلبًا، فیكفي إثبات الحوالة على الѧسند لیقѧوم       

  . مقام العقد

غیѧر أن ھѧѧذا التطلѧѧب یثیѧѧر فѧѧي نظرنѧѧا التѧѧساؤل عѧѧن اتجѧѧاه القѧѧضاء الѧѧوطني الѧѧسابق   

   ѧتنتاج وجѧروف         الذي سمح باسѧن ظѧل ومѧھ المحیѧل إلیѧسلك المرسѧن مѧة مѧود الحوال

الواقعѧѧة، فھѧѧل یظѧѧل لھѧѧذا القѧѧضاء حجیتѧѧھ فѧѧي ضѧѧوء تطلѧѧب الѧѧنص صѧѧراحة إثبѧѧات    

  التنازل في السند؟

  

                                                             
 الدائرة المدنیة - قضائیة ٢٤ لسنة ٨٦٢عن رقم لطانظر على سبیل المثال، المحكمة الاتحادیة العلیا، ) ١(

، رقم القاعدة ٢٣٨٨ رقم الصفحة ٤ رقم الجزء ٢٧ مكتب فني ٣٠-١٠-٢٠٠٥ بتاریخ -والتجاریة 
  :، متاح على الموقع التالي٢٨٤

https://www.eastlaws.com/data/ahkam/details/307862/390722/0 
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وفقًا للقانون الجدید، یعتبر عقѧد الحوالѧة نافѧذًا بمجѧرد علѧم الناقѧل وھѧو ھنѧا فѧي حكѧم                  -٢

یѧل وھѧو المرسѧل إلیѧھ والمحѧال لѧھ       المدین المحѧال علیѧھ بالتنѧازل الѧذي تѧم بѧین المح          

. وھѧѧو الѧѧشخص الجدیѧѧد، وقѧѧد اكتفѧѧى المѧѧشرع بمجѧѧرد إعѧѧلان الناقѧѧل بھѧѧذا التنѧѧازل       

فالتنازل ینفذ في حق الناقل لو علم بھ أو أعلن بѧھ، ولѧم یتحѧدث الѧنص عѧن رضѧائھ            

بھѧѧذا التنѧѧازل بخѧѧلاف مѧѧا یتطلѧѧب قѧѧانون المعѧѧاملات المدنیѧѧة فѧѧي الفقѧѧرة الأولѧѧى مѧѧن    

  . )١١٠٩(المادة 

مازالت آثѧار التنѧازل عѧن سѧند الѧشحن الاسѧمي محكومѧة بقѧانون المعѧاملات المدنیѧة             -٣

" آثѧار الحوالѧة  " في الفرع الثѧاني المعنѧون     ) ١١٣١(إلى  ) ١١٦(خاصة المواد من    

علѧѧى اعتبѧѧار أن التعѧѧدیلات التѧѧي أجراھѧѧا القѧѧانون البحѧѧري الجدیѧѧد تѧѧرد علѧѧى قواعѧѧد   

 ѧѧین المتعاقѧѧا بѧѧة ونفاذھѧѧاد الحوالѧѧا  انعقѧѧة علیھѧѧار المترتبѧѧس الآثѧѧم تمѧѧر، ولѧѧدین والغی .

ولھذا، یحكم الآثار المترتبة على التنازل في السند الاسمي نفس القواعد التѧي تحكѧم     

آثار الحولة وأھمھا انتقال الحق من المرسل إلیھ إلى الѧشخص الجدیѧد محمѧلاً بكافѧة       

  .الدفوع التي كانت للناقل تجاه المرسل إلیھ

  :ردام من التنازل عن مستند النقل غیر القابل للتداولموقف قواعد روت -٢

بخلاف موقف القانون البحري الجدید الذي عالج سندات الشحن في موضع واحد       

موضѧѧحًا مѧѧسمیاتھا، وكیفیѧѧة انتقѧѧال الحѧѧق فیھѧѧا إلѧѧى الغیѧѧر، تحѧѧدثت قواعѧѧد روتѧѧردام عѧѧن         

داول أم غیر قابلة للتѧداول  مستندات النقل الورقیة وسجلات النقل الإلكترونیة سواءً قابلة للت      

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بمѧѧستندات أو سѧѧجلات النقѧѧل الإلكترونیѧѧة غیѧѧر القابلѧѧة     . فѧѧي مواضѧѧع متفرقѧѧة 

  :للتداول تتمثل معالجة الاتفاقیة لھذه المستندات في الآتي

إصدار مستند النقل أو سجل النقѧل  "وتحت عنوان ) ٣٥(عملاً بما ورد في المادة      -١

 الѧشاحن والناقѧل عѧدم اسѧتخدام مѧستند نقѧل أو سѧجل نقѧل            تفѧق ، إذا لѧم ی    "الإلكتروني
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إلكترونѧѧي، أو كانѧѧت العѧѧادات والأعѧѧراف لا تقѧѧضي بعѧѧدم اسѧѧتخدام ھѧѧذا المѧѧستند أو      

 إذا وافق الشاحن على أن یحصل من  )١(السجل، یحق للشاحن أن الشاحن المستندي       

    ѧي غیѧداول   الناقل على مستند نقل غیر قابل للتداول، أو على سجل إلكترونѧل للتѧر قاب

  .من الاتفاقیة) ٨(وفق الإجراءات والشروط المنصوص علیھا في المادة 

تѧسلیم البѧضاعة فѧي حѧال إصѧدار مѧستند نقѧل غیѧر         "وتحѧت عنѧوان   ) ٤٦(في المѧادة     -٢

من ھذا الѧنص أن  ) ا(، أكدت قواعد روتردام في الفقرة    "قابل للتداول یشترط تسلیمھ   

ھ المبین في المستند أو السجل غیѧر القابѧل للتѧداول،     تسلیم البضاعة یكون للمرسل إلی    

وقѧد أجѧѧاز الѧنص فѧѧي   . وعلیѧھ أن یثبѧت ھویتѧѧھ للناقѧل لكѧѧي یѧسمح لѧѧھ بتѧسلم البѧѧضاعة     

للناقѧѧل أن یمتنѧع عѧѧن تѧѧسلیم البѧضائع إذا تعѧѧذر علѧѧى المرسѧل إلیѧѧھ إثبѧѧات     ) ب(الفقѧرة  

رق الѧنص  ولѧم یتطProperly identifying itself .  ѧھویتھ للناقل على نحѧو واف  

  .لإمكانیة إحالة المرسل إلیھ حقوقھ إلى شخص أخر أو التنازل عنھا

إحالѧة الحقѧوق فѧي حѧال إصѧدار مѧستند نقѧل قابѧل         " تنص تحѧت عنѧوان    ) ٥٧(المادة    -٣

ورغم أن عنوان ھذا الѧنص یѧوحي بѧأن كѧل     ". للتداول وسجل إلكتروني قابل للتداول    

 القابلѧة للتѧداول، إلا أن فѧي الفقѧرة     ما ینضوي تحتھ یتعلق بمѧستندات وسѧجلات النقѧل      

من النص تنص على أنھ في حال إصدار مستند قابل للتداول أن یحیѧل الحقѧوق     ) ب(

التي یتضمنھا المستندة إلى شѧخص آخѧر دون تظھیѧر فѧي حѧالتین ھمѧا حالѧة المѧستند           

لحاملھ أو المستند المظھѧر علѧى بیѧاض، وكѧذلك حالѧة المѧستند صѧادر لأمѧر شѧخص               

  .  الإحالة بین الحائز الأول والشخص المسمىمسمى، وجرت 

                                                             
یعني أي شخص غیر " من الاتفاقیة بقولھا ) ١(المادة من ) ٩(الشاحن المستندي عرفتھ الفقرة ) ١(

، وھو یختلف عن "في مستند النقل أو سجل النقل الإلكتروني" الشاحن"الشاحن یقبل أن یسمى ب، 
  ". یعني الشخص الذي یبرم عقد النقل مع الناقل" من نفس المادة بأنھ ) ٨(الشاحن الذي عرفتھ الفقرة 
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وبغѧض النظѧر عѧѧن موقѧف الاتفاقیѧة مѧѧن أنھѧا أدرجѧت حالѧѧة مѧستند النقѧل الاسѧѧمي         
الصادر باسم شخص مسمى ضمن حالات مستندات النقل القابلѧة للتѧداول، فإنѧھ یتѧضح مѧن        

 التѧي تѧتم بѧین    النص أن الحقوق الواردة في ھذا المستند لا تتداول بالتظھیر، وإنما بالحوالѧة     
  . الشخص المسمى وھو المرسل إلیھ والحائز الأول للمستند

غیر أن الاتفاقیة لم تنص صراحة على إجراءات الحوالة التي تنعقد صحیحة بین         
المرسل إلیھ والغیر، وتكون نفاذة بѧین المتعاقѧدین والغیѧر، ولѧم تتѧضمن الإشѧارة الѧصریحة          

ونفھѧѧم مѧѧن سѧѧكوت . مѧѧا لاتبѧѧاع ھѧѧذه الإجѧѧراءاتإلѧى القѧѧانون الѧѧوطني للأطѧѧراف أو لأي منھ 
الاتفاقیة في ھذا الصدد أن إجراءات الحوالة تتم وفѧق القѧانون الѧذي یختѧاره الأطѧراف عنѧد          

  . إجراء الحوالة

  :مدى جواز استلام البضاعة دون مستند أو سجل نقل: ثانیًا

 تسلیم البضاعة عملیة قانونیة بمقتضاھا توضѧع البѧضاعة تحѧت تѧصرف المرسѧل        
والتѧسلیم آخѧر العلمیѧات التѧي یѧتم بھѧا       . )١(إلیھ بحیث تكون البضاعة في حیازتѧھ وحراسѧتھ         

عقد النقل، وتھدف إلى تمكین المرسل إلیھ من فحѧص البѧضاعة والتحقѧق مѧن حالتھѧا، وبѧھ               
تبرأ ذمة الناقل تجاه الشاحن والمرسل إلیھ بأن یكون قد نفذ جمیع الالتزامات التѧي فرضѧھا      

  . لعلیھ عقد النق

 كما تصفھا محكمѧة  –ویختلف التسلیم بذلك عن عملیة تفریغ البضاعة التي تعتبر         
 في أحد أحكامھا عملیة مادیѧة تتѧضمن إنѧزال البѧضاعة مѧن الѧسفینة ووضѧعھا           –تمییز دبي   

علѧѧى رصѧѧیف المینѧѧاء أو فѧѧي الѧѧصنادل إذا كانѧѧت الѧѧسفینة راسѧѧیة بعیѧѧدًا عѧѧن الرصѧѧیف لأي   
  . )٢(سبب 

                                                             
  .٤١٠، القانون الخاص البحري، مرجع سابق، ص عبد الفضیل محمد أحمد. د) ١(
 بتѧاریخ  - الѧدائرة المدنیѧة   - قѧضائیة  ٢٠٠٧ لسنة ١٧١ الطعن رقم - الأحكام المدنیة   -محكمة التمییز   ) ٢(

، متѧاح علѧى   ١٩٣، رقѧم القاعѧدة   ١٢٧٦ رقѧم الѧصفحة   ٢ رقѧم الجѧزء   ١٨ مكتب فنѧي     ١٢-١١-٢٠٠٧
  :الموقع التالي
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یتم إلا بتقدیم أصل سند الشحن لممثل الناقل سواء كان الربѧان      وتسلیم البضاعة لا    

أو الوكیѧѧل البحѧѧري فѧѧي مینѧѧاء وصѧѧول البѧѧضاعة، فالѧѧسند ھѧѧو الإیѧѧصال الدالѧѧة علѧѧى اسѧѧتلام   

الناقل البضاعة من الشاحن، كما أنھ یمثل البضاعة ذاتھا، ولا یقبѧل الناقѧل بتѧسلیم البѧضاعة      

انوني سواء كان المرسل إلیھ المعѧین اسѧمھ فѧي    سوى بتقدیم أصل السند ممن یملكھ بشكل ق        

السند في السند الاسمي، أو لحامل السند في السند لحاملѧھ، أو المظھѧر إلیѧھ فѧي حѧال الѧسند           

  . )١(لأمر 

غیر أنھ فѧي بعѧض الحѧالات التѧي یتѧأخر فیھѧا وصѧول سѧند الѧشحن، وأمѧام رغبѧة                

تسلیم والحѧصول علѧى خطѧاب    المرسل إلیھم في تسلم البضاعة، فیضطر ممثل الناقل إلى ال 

، فخطاب الضمان فѧي ھѧذه   )٢(ضمان منھم مقابل تسلیم البضاعة لحین وصول سند الشحن     

فالѧصل اذن أنѧѧھ لا تѧسلیم دون سѧѧند شѧѧحن،   . )٣(الحالѧة یعتبѧѧر بѧدیلاً مؤقتѧѧًا عѧن سѧѧند الѧѧشحن    

  .والاستثناء التسلیم بخطاب ضمان لحین وصول أصل السند

 التسلیم یتم بتقدیم أصل سند الѧشحن منѧصوص علیѧھ    والأصل العام المتمثل في أن 

، )١٦٩، و١٦٨، و١٦٧، و١(في أكثر من موضع في القانون البحري الجدید منھѧا المѧواد      

تѧسلیم نѧسخة اصѧلیة    " بقولھѧا  ) ١٦٧(مѧن المѧادة   ) ٣(ولكن بصفة خاصة تعبر عنѧھ الفقѧرة      
                                                             

= 
https://www.eastlaws.com/data/ahkam/details/305275/372874/0 

  . ١٧٢شریف محمد غنام، الوجیز في القانون التجاري البحري، مرجع سابق، ص . انظر، د) ١(
، ٢٠٠٠أحمد محمود حسني، النقل الدولي البحري للبضائع، منشأة المعارف بالإسكندریة، . انظر، د) ٢(

  .١٦٧ص 
من قانون المعاملات التجاریة الاتحادي ) ٤١٤(لمادة المشرع الاتحادي عرف خطاب الضمان في ا) ٣(

تعھد یصدر من المصرف الضامن " ، بأنھ ٢٠٢٢لسنة ) ٥٠(الصادر بالمرسوم بقانون اتحادي رقم 
دون قید أو ) المستفید(بدفع مبلغ معین أو قابل للتعیین لشخص آخر ) الآمر(بناء على طلب عمیل لھ 

وضوح . ا إذا طلب منھ ذلك خلال المدة المعینة في الخطابشرط ما لم یكن خطاب الضمان مشروطً
  ". في خطاب الضمان الغرض الذي صدر من أجلھ
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إلѧى صѧاحب الحѧق فѧي     من سند الشحن الورقي للناقل أو ممثلѧھ حجѧة علѧى تѧسلیم البѧضائع          

  ". تسلمھا بالحالة المبینة بسند الشحن، ما لم یقم الدلیل على خلاف ذلك

ھѧذا المفھѧوم الثابѧѧت الѧذي یѧѧربط بѧین تѧسلیم البѧѧضاعة بѧسند الѧѧشحن خرجѧت علیѧѧھ        
قواعد روتردام في أكثر من نص وأجازت تسلیم البضائع بدون مستند نقل، ویتم ذلѧك بعقѧد       

، ویفѧѧسر بعѧѧض الفقѧѧھ ھѧѧذا الѧѧنھج المبتكѧѧر مѧѧن الاتفاقیѧѧة الدولیѧѧة      )١(النقѧѧل ذاتѧѧھ دون مѧѧستند  
بالحاجѧѧة إلѧѧى تعѧѧدیل النظѧѧام الѧѧدولي الѧѧذي یحكѧѧم نقѧѧل البѧѧضائع عѧѧن طریѧѧق البحѧѧر بطریقѧѧة      
تتماشى مع مختلف التطورات الحدیثѧة مثѧل الأھمیѧة المتزایѧد للنقѧل بالحاویѧات، والخѧدمات         

 . )٢(اللوجستیة، والتجارة الإلكترونیة

ھج المستحدث من قبل قواعد روتردام الذي یصطدم بالثوابت الراسخة فѧي        ھذا الن 
  : النقل البحري منصوص علیھ في أكثر من موضع في الاتفاقیة وھي

" إصѧѧدار مѧѧستند النقѧѧل وسѧѧجلات النقѧѧل الإلكترونیѧѧة     "المعنونѧѧة ) ٣٥( المѧѧادة -١
لناقل قѧد اتفقѧا علѧى     واإذا لم یكن الشاحن" منھا على أنھ  ) ١(والتي تنص في مطلع الفقرة      

عدم استخدام مستند نقѧل أو سѧجل إلكترونѧي، أو كانѧت العѧادات والأعѧراف أو الممارسѧات           
الجاریة في المھنة تقضي بعدم استخدام مستند أو سجل من ھذا القبیѧل عنѧد تѧسلیم البѧضائع           

فѧق  إلى الناقل أو إلى الطرف المنفذ بغرض نقلھا، یحق للشاحن أو للشاحن المѧستندي إذا وا    
  ...". الشاحن على ذلك 

                                                             
    انظر في ذلك،  )١(

ZUNARELLI (S.) and ALVISI (Ch.), Chapter 10. Rights of the Controlling 
Party…, Op. cit., p. 42.  

  انظر، ) ٢(
PEJOVIĆ (C.), Article 47(2) of the Rotterdam Rules: Solution of old 
problems or new confusion؟ May 2013, at: chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj /https://hrcak. srce.hr /file / 
172527, p. 95. 
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ویتضح مѧن الѧنص أن الحѧصول علѧى مѧستند أو سѧجل نقѧل غیѧر قابѧل للتѧداول أو              
مستند أو سجل نقѧل قابѧل للتѧداول ھѧو اسѧتثناء مѧن حالѧة عѧدم اتفѧاق الأطѧراف علѧى أن یѧتم                 
النقل بدون مستند أو سجل نقل، وكذلك استثناء مѧن وجѧود عѧادة بѧین الأطѧراف علѧى النقѧل            

 أو سجل نقل، أو وجود عرف عام، أو حتى مجѧرد ممارسѧة جاریѧة علѧى ذلѧك        بدون مستند 
  . في مھنة المتعاقدین، ونوع النقل

تسلیم البѧضائع فѧي حѧال عѧدم إصѧدار مѧستند نقѧل قابѧل          " المعنونة  ) ٤٥(المادة  -٢
، وھي تنص فѧي مجملھѧا علѧى أنѧھ فѧي حالѧة        "للتداول، أو سجل نقل إلكتروني قابل للتداول      

ذا المستند، یسلم الناقل البضاعة للمرسل إلیھ في الوقѧت والمكѧان المѧذكورین    عدم إصدار ھ  
، ویجوز للناقل أن یرفض التѧسلیم إذا لѧم یثبѧت    )٤٣(في عقد النقل وفق ما تقضي بھ المادة         

  .الشخص الذي یدعي أنھ المرسل إلیھ أن یثبت ھویتھ للناقل على نحو واف

كѧن معرفѧة المرسѧل إلیѧھ والأصѧل أنѧھ       وتجیب الفقرة الثانیѧة علѧى تѧساؤل كیѧف یم        
لیس ھناك مستند نقل قد صدر بقولھا إنھ إذا لم یكن اسم المرسل إلیھ وعنوانھ مѧشار إلیھمѧا       
في تفاصیل عقد النقل، یبلغ الطرف المسیطر الناقل بھذا الاسѧم وھѧذا العنѧوان قبѧل وصѧول           

  . البضائع إلى مكان المقصد أو عند وصولھا

ابقة أن الاتفاقیة الدولیة تجیز النقل بدون مѧستند نقѧل،      نستخلص من النصوص الس   
وتفاصیل عملیھ النقل ومنھا تحدید ھویة الشخص الذي لھ الحق في تسلم البѧضاعة، إمѧا ان       
تكѧѧون موجѧѧودة فѧѧي عقѧѧد النقѧѧل، أو یѧѧتم تحدیѧѧدھا مѧѧن قبѧѧل الطѧѧرف المѧѧسیطر أثنѧѧاء الرحلѧѧة      

اشى مع الѧشحنات قѧصیرة المѧدى، أو    وھذا التوجھ الحدیث في قواعد روتردام یتم  . البحریة
قلیلة الأھمیة، ویتماشى مѧع النقѧل بنمѧوذج نقѧل إلكترونѧي فѧي التجѧارة البحریѧة الإلكترونیѧة             

  . )١(بحیث لا یوجد مستند نقل بالمعنى الدقیق للكلمة 

                                                             
  انظر في ذلك، ) ١(

BOXUAN (L.), and JIE (J.), The Provisions Relating to the Identity of the 
Controlling Party in the Rotterdam Rules and Their Potential Influences on 
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  :تحدید ھویة الطرف المسیطر: ثالثًا

طبѧق علѧى النقѧل    التѧي تن ) ٥١(مѧن المѧادة   ) ١(تحدثت قواعѧد روتѧردام فѧي الفقѧرة         

التي تنطبق على النقل بمѧستند  ) ٢(دون سند نقل عن الشاحن كطرف مسیطر، ومن الفقرة         

أو سѧѧجل نقѧѧل غیѧѧر قابѧѧل للتѧѧداول، وبینѧѧت أن الѧѧشاحن مѧѧن یمѧѧارس حѧѧق الѧѧسیطرة علѧѧى            

البضاعة، ثم أجازت لھ الفقرتان تعیین شخصًا آخر، أو إحالة حقھ في السیطرة إلى الغیѧر،       

  . طرف المسیطروإثبات ھویة ال

النص یستثني الحѧالات  وقبل الشروع في بیان ھذه المسائل، تجب الإشارة إلى أن  

المشار إلیھا في الفقرات الثانیة والثالثة والرابعة من تطبیѧق مѧا تѧنص علیѧھ الفقѧرة الأولѧى،            

والفقѧرات المѧستبعدة مѧن    . بمعنى أن ما ورد في الفقرة الأولѧى خѧاص بھѧا فقѧط دون غیرھѧا      

ق تتعلق بحالة إصدار مستند غیر قابل للتداول تم الاتفاق على تقدیمѧھ عنѧد الاسѧتلام،        التطبی

  .وحالة إصدار مستند نقل قابل للتداول، وحالة إصدار سجل نقل إلكتروني قابل للتداول

  :الشاحن ھو الطرف المسیطر-١

سѧالفتي الѧذكر ھѧو أن الѧشاحن ھѧو الطѧرف       ) ٢(و) ١(الأصل الوارد في الفقرتین      

الѧѧشخص "ھѧѧو ) ٨(والѧѧشاحن وفѧѧق تعریѧѧف الاتفاقیѧѧة فѧѧي الفقѧѧرة  . لمѧѧسیطر علѧѧى البѧѧضاعةا

  ". الذي یبرم عقد النقل مع الناقل

الشخص المѧرخص لѧھ باسѧتلام وثѧائق النقѧل الأصѧلیة       "وقد عرفھ بعض الفقھ بأنھ   
وقد جѧرى العمѧل البحѧري علѧى أنѧھ مѧن الممكѧن أن یقѧوم         الموقع علیھا من الناقل أو وكیلھ،   

                                                             
= 

Chinese Cargo Interests, Revue juridique Thémis de l'Université de 
Montréal 245, 2017 at: https://ssl.editionsthemis.com/ uploaded/ revue/ 
article/ 25507_07-Li_et_Jiao_TAP.pdf 
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شاحن بإبرام عقد النقل البحري للبضائع بصفتھ المباشѧرة أو عѧن طریѧق وكیѧل لѧھ یѧسمي           ال
 .)١(" وكیل الشحنة، وبالتالي یكون مسئولا عن تنفیذ العقد أمام الشاحن

ویرى بعض الفقھ أن تحدید الشاحن في ھذا الفرض لھ ما یبرره علѧى اعتبѧار أنѧھ         
 یلتѧѧزم تجѧѧاه بالعدیѧѧد مѧѧن الالتزامѧѧات التѧѧي   الطѧѧرف المقابѧѧل للناقѧѧل فѧѧي عقѧѧد النقѧѧل، والناقѧѧل   

 وینتقѧد   .)٢(یفرضھا العقد، فیكون من الطبیعي أن نمنح حق الѧتحكم فѧي البѧضاعة للѧشاحن     
بعѧض الفقѧѧھ نѧѧص الاتفاقیѧة علѧѧى ان یكѧѧون الѧشاحن ھѧѧو الطѧѧرف المѧسیطر علѧѧى البѧѧضاعة،      

لاتفاقیѧة  ویجب منح الأطراف حریة اختیѧار الطѧرف المѧسیطر دون وصѧایة أو تѧدخل مѧن ا              
  .)٣(وفرض الشاحن طرف مسیطر 

أنھ في حال ارتباط النقل البحري أنشطة وعملیѧات أخѧرى كمѧا ھѧو الحѧال فѧي            بید  
عقود البیع البجریة، فإن تحدید الطرف المسیطر بأنھ الشاحن یثیر بعض المشكلات والتѧي          

ء البѧائع  ومن أمثلة ھѧؤلا ". الشاحن"لا یمكن حلھا إلا عن طریق التفسیر الموسع لمصطلح       
مѧن قѧانون   ) ١٣١(ویعѧرف المѧشرع الاتحѧادي ھѧذا البیѧع فѧي المѧادة        . FOBفي البیع فوب  

البیع الذي یتم فیھ تѧسلیم المبیѧع فѧي مینѧاء الѧشحن علѧى       "المعاملات التجاریة الاتحادي بأنھ    
  . )٤(" ظھر السفینة التي یعینھا المشتري لنقلھ

                                                             
مصطفاي حسین، النظام القانوني لعقد النقل البحري، مذكره لنیل شھادة الماجستیر، كلیھ الحقوق . أ) ١(

  . ١٦، ص٢٠١٦- ٢٠١٥والعلوم السیاسیة،
  انظر في ھذا الرأي، ) ٢(

XIANJIANG (W.) & HAIBO Ch.), Study on the Right of Control, Annual of 
China Maritime Law 36, 2003, p.44. 

  راجع في ذلك،) ٣(
ERNEST (J.-W.), The Idea of Private Law, Oxford University Press, 2012 p. 
10. 

بأنھ العقد الذي بمقتضاه یلتزم البائع بتسلیم المشتري البضاعة المبیعة في "ویعرفھ بعض الفقھ بأنھ ) ٤(
وفي ھذا النوع من البیوع، ". شحن على ظھر السفینة التي أختارھا المشتري مقابل دفع الثمنمیناء ال

نجد أن عملیھ تسلیم البضائع التي تم بیعھا على متن السفینة المحددة لعملیھ الشحن، والتي یقوم 
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مبیѧع ونقلѧھ إلѧى مینѧاء الѧشحن وشѧحنھ       ویلتزم البائع فѧي ھѧذا البیѧع بتعبئѧة وحѧزم ال       

على السفینة التي عینھا المشتري وذلك فѧي التѧاریخ المخѧدد وخѧلال المھلѧة المعینѧة للѧشحن          

معѧاملات تجاریѧة، كمѧا یلتѧزم بالحѧصول علѧى أذن التѧصدیر خѧارج الدولѧѧة أو         ) ١٣٢/١م (

ولѧة،  أي ترخیص حكومي آخر، ویتحمل مصروفات ذلك في حال تصدیر المبیع خѧارج الد  

  ).١٣٣م (ویلتزم بالحصول على شھادة المنشأ للمبیع وتقدیمھا للمشتري 

وفي بعض الأحیѧان، یѧستعین الѧشاحن بوكیѧل شѧحن، وھѧو الѧشخص الѧذي یѧساعد            

شѧѧركات الѧѧشحن والنقѧѧل، بتقѧѧدیم مجموعѧѧة مѧѧن الخѧѧدمات تѧѧشمل علѧѧى، تتبѧѧع عملیѧѧة النقѧѧل،      

بѧشأن رسѧوم الѧشحن، والتѧأمین     وإعداد مستندات الشحن والتصدیر، والتخزین، والتفѧاوض      

التѧѧأمین، لمѧѧساعدة المѧѧستوردین والمѧѧصدرین علѧѧى نقѧѧل      علѧѧى البѧѧضائع، وتقѧѧدیم متطلبѧѧات  

  . )١(بضائعھم عبر الحدود الدولیة بأمانٍ وكفاءة 
                                                             

= 
ع فوب، حیث إنھ وھذا الالتزام بالتسلیم یقع ضمن التزامات البائع في عقد البی. المشتري بتعینھا للبائع

". یلتزم في ھذا العقد بتسلیم البضاعة في میناء الشحن طبقا للمواعید التي تم الاتفاق علیھا في العقد
 لسنة ٢٦فایز نعیم رضوان، القانون البحري وفقًا للقانون الاتحادي رقم . انظر في ھذا التعریف، د

 .٣٧١، ص ٢٠٠٣، منشورات أكادیمیة شرطة، ١٩٨١
فوائد التعامل مع وكیل الشحن، أكتوبر " تعریف وكیل الشاحن ودوره، مقالة بعنوان أنظر في ) ١(

  :، متاحة على الموقع التالي٢٠٢٣
https://www.alfarescargo.com/ar/benefits-of-doing-business-with-a-freight-
forwarder#:~ :text= %D9%8A% 
D9%8F%D8%B9%D8%AF%D9%91%20%D9%88%D9%83%D9% 
8A%D9%84% 
20%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%AD%D9%86%20%D8%AC%D8%B2
%D8%A1%20%D8%A3%D8%B3%D8%A7%D8%B3%D9%8A,%D8%A5%
D9%84%D9%89%20%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%87%D8%
A7%D8%AA%20%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8A%20%D9%82%D8
%A7%D9%85%D9%88%D8%A7%20%D8%A8%D8%AA%D8%AD%D8%A
F%D9%8A%D8%AF%D9%87%D8%A7. 
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وقد نظم المشرع الاتحادي عمل ومسؤولیة وكیѧل الѧشحن فѧي الفѧصل الѧسابع مѧن            

إلѧѧى ) ١٢٠(یѧѧة، وذلѧѧك فѧѧي المѧѧواد مѧѧن  أشѧѧخاص الملاحѧѧة البحر" البѧѧاب الخѧѧامس المعنѧѧون 

  " وكیل الشحنة" تحت عنوان ) ١٢٣(

وفѧѧي رأینѧѧا، فإنѧѧھ عنѧѧد الاسѧѧتعانة بوكیѧѧل شѧѧحن، فیعتبѧѧر ھѧѧو الѧѧشاحن المعنѧѧي بحѧѧق  

من قواعد روتردام على اعتبار أنھ الأقرب فѧي التعامѧل   ) ٥١/١(السیطرة في مفھوم المادة  

  .مع البضاعة المشحونة

 ѧѧѧل یѧѧѧواع النقѧѧѧض أنѧѧѧي بعѧѧѧضاعة  وفѧѧѧل البѧѧѧور أو مرحѧѧѧل عبѧѧѧشاحن بوكیѧѧѧستعین ال

Freight Forwarder   ھѧد بأنѧن     " ، وقد عرفھ القانون البحري الجدیѧوب عѧأجر بنѧل بѧوكی

الناقل أو عن مالѧك البѧضاعة بحѧسب الأحѧوال لتحقیѧق الѧربط بѧین مرحلتѧي اسѧتلام وتѧسلیم               

 الѧشخص المѧسؤول   ویعتبر وكیل العبور على ھذا النحو". البضائع بواسطة ناقلین مختلفین  

الرئیسي عن إدارة وتنظѧیم نقѧل البѧضائع مѧن جھѧة إلѧى أخѧرى، فھѧو یقѧوم بجمیѧع الأعمѧال                  

اللوجѧѧستیة، كمѧѧا أنѧѧھ یتѧѧولى جمیѧѧع الإجѧѧراءات الإداریѧѧة اللازمѧѧة للبѧѧضاعة، ویѧѧصیغ جمیѧѧع   

شѧخص یعمѧل فѧي مینѧاء     " وقѧد عرفѧھ بعѧض الفقѧھ بأنѧھ         . )١(المستندات المتعلقѧة بالبѧضاعة      

ة حدودیة، یتلقѧى البѧضائع بعѧد إنھائھѧا المرحلѧة الأولѧى مѧن مراحѧل النقѧل، ثѧم           معین أو نقط 

  یقѧѧѧوم بإعѧѧѧادة إرسѧѧѧالھا إلѧѧѧى مكѧѧѧان آخѧѧѧر بالوسѧѧѧیلة التѧѧѧي یختارھѧѧѧا الموكѧѧѧل لتبѧѧѧدأ المرحلѧѧѧة    

  .)٢(" الثانیة

                                                             
  :لمزید من المعلومات عن طبیعة عمل وكیل العبور، انظر الموقع التالي) ١(

https://www.guide-
metiers.ma/ar/metier/%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%84-
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D9%88%D8%B1/ 

السفینة، اشخاص الملاحة، (محمد بھجت عبد االله قاید، الوسیط في شرح قانون التجارة البحریة . د) ٢(
  .٤٥٩، ص )٧(، الطبعة رقم ٢٠١٥الشخاص البریون، دار النھضة العربیة، 
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والجدیر بالذكر أنھ في حالة تعیѧین وكیѧل عبѧور، فھѧو یقѧوم بعمѧل وكیѧل الѧشحنة،                 

   ѧѧور وكѧѧلاء العبѧѧل وكѧѧذا كѧѧحیح   ولھѧѧر صѧѧس غیѧѧن العكѧѧحنة، ولكѧѧن   . لاء شѧѧضح مѧѧذا یتѧѧوھ

الالتزامѧѧات التѧѧي یرتبھѧѧا المѧѧشرع الاتحѧѧادي علѧѧى وكیѧѧل العبѧѧور كمѧѧا تѧѧنص علیھѧѧا المѧѧادة        

من القانون البحري حیث تلزمھ باسѧتلامھ البѧضاعة مѧن الناقѧل الأول، وإبѧرام عقѧد         ) ١٢٤(

         ѧام بكافѧذلك القیѧضاعة، وكѧسلیمھ البѧالي وتѧل التѧة    النقل مع الناقѧدابیر المعقولѧال والتѧة الأعم

  .للمحافظة على البضائع في مرحلة العبور من ناقل إلى أخر

ونرى أنھ في حال تعیین وكیل العبور في النقل، فھو سیكون بمثابة الѧشاحن الѧذي     

  .  من قواعد روتردام) ٥٠/١(لھ حق السیطرة على البضاعة في مفھوم المادة 

ن أن مѧن مѧصلحتھ نقѧل البѧضائع علѧى ظھѧر        وفي بعض الأحیان، قد یقѧدر الѧشاح     

سفینة یستأجر منھا مساحة معینѧة، أو اسѧتئجار سѧفینة كاملѧة لنقѧل بѧضائعھ ھѧو وغیѧره مѧن               

وفѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة، یѧѧتم النقѧѧل بمѧѧشارطة إیجѧѧار الѧѧسفینة، ویѧѧصبح المѧѧستأجر ھѧѧو    . الѧѧشاحنین

  .)١(الشاحن الذي یملك حق السیطرة 

  :الطرف المسیطر شخص یعینھ الشاحن-٣

تجیز قواعد روتѧردام للѧشاحن أن یعѧین عنѧد إبѧرام عقѧد النقѧل أو فѧي اتفѧاق لاحѧق                 

مѧن المѧادة   ) ١(مѧن البنѧد   ) أ(شخصًا آخر في مھمѧة الطѧرف المѧسیطر، وقѧد ذكѧرت الفقѧرة            

  . المرسل إلیھ والشاحن المستندي: أمثلة لمن یجوز للشاحن أن یعینھ وھم) ٥١(

الѧѧشخص الѧѧذي یحѧѧق لѧѧھ تѧѧسلم   " أنѧѧھ وقѧѧد عرفѧѧت قواعѧѧد روتѧѧردام المرسѧѧل إلیѧѧھ ب  

أمѧѧا الѧѧشاحن  ". البѧѧضائع بمقتѧѧضى عقѧѧد النقѧѧل أو مѧѧستند النقѧѧل أو سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي     

                                                             
 البحري، رسالة ماستر، كلیھ الحقوق، جامعھ سامیة عباس، التزامات الشاحن في عقد النقل. أ) ١(

  .١٤، ص٢٠١٢-٢٠١١الجزائر، 
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مѧن المѧادة الأولѧى    ) ٩(، ھѧو وفѧق الفقѧرة رقѧم     The documentary shipperالمѧستندي  

فѧي مѧѧستند النقѧѧل أو  " الѧѧشاحن"أي شѧخص غیѧѧر الѧشاحن یقبѧѧل أن یѧѧسمى بѧـ    " مѧن القواعѧѧد  

، ویفھѧѧم مѧѧن الѧѧنص أن الѧѧشاحن المѧѧستندي لا یكѧѧون عѧѧن الѧѧشاحن   " النقѧѧل الإلكترونѧѧيسѧѧجل

الفعلي للبضائع؛ لأنھ شخص یدون أسѧمھ فѧي مѧستندات النقѧل علѧى أنѧھ شѧاحن، بمعنѧى أنѧھ            

فإذا كان ھو الشاحن الذي تعاقد مع الناقѧل وشѧحن البѧضاعة فعلیѧًا،     . شاحن على الورق فقط  

  .ل شاحن فقطفلا یوصف بأنھ شاحن مستندي، ب

ویجѧѧوز أن یعѧѧین الѧѧشاحن شخѧѧصًا آخѧѧر غیѧѧر ھѧѧؤلاء كوكیѧѧل الѧѧسفینة أو شѧѧركة         

إحѧѧدى شѧѧركات رجѧѧال الأعمѧѧال التѧѧي تتѧѧولى أعمѧѧال     متخصѧѧصة فѧѧي ترحیѧѧل البѧѧضائع أو   

  .  الشاحن أو غیرھم من الأشخاص

ونرى أن الاتفاقیة الدولیة لѧم تكѧن موقفѧة فѧي تحدیѧد ھویѧة الطѧرف المѧسیطر بأنѧھ               

 الأصل ما لم یعین شخصًا آخر، والفرض ھنا أن النقل تم بدون مѧستند نقѧل      الشاحن بحسب 

أو بمستند نقل أو سجل نقل إلكتروني غیر قابل للتѧداول، ومѧن ثѧم كѧان الأصѧوب مѧنح حѧق         

السیطرة للمرسل إلیھ المحدد في عقد النقل أو في مستند النقل غیر القابل للتداول حیѧث إنѧھ     

 البѧѧضاعة مѧѧن الناقѧѧل، وقѧѧد یحقѧѧق مѧѧصلحتھ توجیѧѧھ      صѧѧاحب المѧѧصلحة الأولѧѧى فѧѧي تѧѧسلم   

ولھѧѧذا، نѧѧرى ضѧѧرورة تعѧѧدیل نѧѧص    . البѧѧضاعة إلѧѧى مینѧѧاء آخѧѧر أو تѧѧسلیمھا لطѧѧرف آخѧѧر     

الاتفاقیة الدولیة بمنح حѧق الѧسیطرة للمرسѧل إلیѧھ ومنحѧھ الحѧق فѧي تعیѧین شѧخص آخѧر أو            

  . إحالة حقھ لشخص آخر

  : إحالة حق السیطرة-٣

جدیѧد، تعرضѧت قواعѧد روتѧردام صѧراحة لإحالѧة       على خѧلاف القѧانون البحѧري ال     

ویحق " على أنھ ) ٥١(من المادة ) ١(من البند ) ب(الحق في السیطرة، فنصت في الفقرة       

للطرف المسیطر أن یحیل حق السیطرة إلى شخص آخѧر، وتѧصبح الإحالѧة نافѧذة المفعѧول         
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یѧѧھ ھѧѧو الطѧѧرف  فیمѧѧا یخѧѧص الناقѧѧل عنѧѧدما یبلغѧѧھ المحیѧѧل بتلѧѧك الإحالѧѧة، ویѧѧصبح المحѧѧال إل   

  . من نفس النص) ٢(من البند ) أ(ونفس الأمر تقریبًا في الفقرة ". المسیطر

  :  عدة مسائل-ضعیف الصیاغة حسب رأینا -ویتضح لنا من النصین 

 أن الاتفاقیة أجازت إحالة الحق في السیطرة من أي شѧخص یكѧون لѧھ ھѧذا الحѧق،        -١

تѧѧي تѧѧشمل الѧѧشاحن وغیѧѧره مѧѧن   وحѧѧسنًا فعلѧѧت الاتفاقیѧѧة بھѧѧذه الѧѧصیاغة العامѧѧة ال   

  . الأشخاص الذین قد یتمتعون بھذا الحق

المحѧѧال إلیѧѧھ بحѧѧسب الѧѧنص قѧѧد یكѧѧون أي شѧѧخص یقѧѧدر المحیѧѧل أنѧѧھ قѧѧادر علѧѧى          -٢

ممارسة الحق في السیطرة، وأنھ یحقق مصالح المحیل، فالصیاغة العامѧة للѧنص    

 .في ھذه المسألة أیضًا أمر إیجابي

تنفѧذ فѧي حѧق الناقѧل وھѧو فѧي مركѧز        ) ٢(و) ١(تین  الإحالة وفѧق الѧنص فѧي الفقѧر         -٣

بعمѧل الحوالѧة، وبمجѧرد    ) الѧشاحن (المدین المحال علیھ ھنا عنѧدما یبلغѧھ المحیѧل          

الإبѧѧلاغ یѧѧصبح الطѧѧرف المحѧѧال لѧѧھ ھѧѧو الطѧѧرف المѧѧسیطر دون أیѧѧة إجѧѧراءات        

  . أخرى

ون د"أضѧѧافت الاتفاقیѧѧة الدولیѧѧة عبѧѧارة   ) ٢الفقѧѧرة أ مѧѧن البنѧѧد  ( فѧѧي الѧѧنص الثѧѧاني  -٤

التي تؤكد أن ما یتم في نقل حق السیطرة ھѧو إحالѧة حѧق ولѧیس تظھیѧرًا           " تظھیر

 .بالطرق التجاریة

 أضاف الѧنص الثѧاني حالѧة إصѧدار أكثѧر مѧن نѧسخة أصѧلیة لمѧستند النقѧل وعلاقѧة                -٥

ومѧѧن الطبیعѧѧي بѧѧداءة أѧѧـن ھѧѧذا الحكѧѧم یѧѧرد فѧѧي الѧѧنص  . ذلѧك بإحالѧѧة حѧѧق الѧѧسیطرة 

ن الѧѧنص الثѧѧاني یعѧѧالج الحالѧѧة التѧѧي یѧѧصدر فیھѧѧا  الثѧѧاني دون الأول علѧѧى اعتبѧѧار أ

مستند نقل غیر قابѧل للتѧداول بینمѧا یعѧالج الѧنص الأول حالѧة عѧدم صѧدور مѧستند            

والحكѧѧم الѧѧذي أضѧѧافھ الѧѧنص أنѧѧھ فѧѧي حѧѧال إصѧѧدار أكثѧѧر مѧѧن نѧѧسخة    . نقѧѧل أصѧѧلاً
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لمستند النقل غیر قابل للتداول، یجب أن تتم إحالة حق السیطرة في النسخ جمیعѧًا   

 .)١(لا ینفذ ھذا الحق تجاه الناقل وإلا 

والجدیر بالذكر أن القانون البحѧري الجدیѧد یجیѧز إصѧدار سѧند شѧحن ورقѧي باسѧم            

) ١/ ١٦٢(حیѧث تѧنص المѧادة    " سѧند الѧشحن الاسѧمي   " شخص معین وھو مѧا یطلѧق علیѧھ         

یحѧѧرر سѧѧند الѧѧشحن الѧѧورقي القابѧѧل للتѧѧداول باسѧѧم شѧѧخص معѧѧین أو لأمѧѧره أو        " علѧѧى أن 

د بین البند الثاني من النص طریقة التنازل عن ھذا الѧسند وإحالѧة الحѧق الѧوارد           وق". لحاملھ

فیھ بقولھ إنھ یجوز التنازل عن سند الشحن الاسمي بكتابة ما یفید ذلك في سѧند الѧشحن ولا         

  . یعد التنازل نافذَا تجاه الناقل إلا إذا علم بھ أو تم إعلانھ بھ

تنازل عن سѧند الѧشحن الاسѧمي أنѧھ قѧد      ویلاحظ على موقف القانون الوطني من ال      

 فѧѧي حوالѧѧة الحѧѧق الѧѧذي   ١٩٨٥خفѧѧف مѧѧن شѧѧدة قѧѧانون المعѧѧاملات المدنیѧѧة الاتحѧѧادي لعѧѧام     

یشترط لصحة الحوالة رضاء الأطراف الثلاثة المحیѧل والمحѧال لѧھ والمحѧال علیѧھ حѧسبما         

والѧة أو  ، ویتحقق رضاء المدین بطبیعѧة الحالѧة بقبѧول الح     )٢(منھ  ) ١١٠٩/١(تتطلب المادة   

ویكمن وجھ التخفیف في القѧانون البحѧري الجدیѧد فѧي أنѧھ أجѧاز أن یѧتم التنѧازل          . إعلانھ بھا 

بمجرد التأشیر على سѧند الѧشحن الѧورقي دون الحاجѧة إلѧى إجѧراء خѧاص بالحوالѧة كѧإبرام            

عقد تنازل أو حوالة، كما أنѧھ اشѧترط فقѧط لنفѧاذ التنѧازل تجѧاه الناقѧل وھѧو فѧي حكѧم المѧدین              

  . لیھ مجرد علم بھا أو إبلاغھ بھ، وبالتالي فھو لم یشترط رضائھ بھذا التنازلالمحال ع

                                                             
 لنقل ٢٠٠٨شریف محمد غنام، التزامات الشاحن ومسؤولیتھ في قواعد روتردام . انظر في ذلك، د) ١(

  .٣٨، ص ٢٠١١البضائع عبر دولیًا عبر البحر، دار الجامعة الجدیدة 
 وفقًا لنصوص القانون التجاري البحري القدیم الذي أحال انظر في التنازل عن سند الشحن الاسمي) ٢(

شریف محمد غنام، القانون . إلى الإجراءات القانونیة النافذة في شأن حوالة الحق، د) ٢٦٤(في المادة 
، ٢٠٠٨ إلى روتردام ١٩٢٤التجاریة البحري الاتحادي، مقارنَا بالاتفاقیات الدولیة من بروكسیل 

  .١٦٩ و١٦٨مرجع سابق، ص 
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ویترتب على ذلك أنѧھ بمجѧرد التأشѧیر علѧى الѧسند وإعѧلان الناقѧل بѧھ أو علمѧھ بѧھ                 

ولا شѧѧك أن فѧѧصل  . بأیѧѧة طریقѧѧة، یكѧѧون التنѧѧازل صѧѧحیحًا ویتحѧѧول الѧѧسند إلѧѧى المحѧѧال لѧѧھ     

ت حوالة الحق المدنیѧة، یحقѧق المرونѧة الكافیѧة      التنازل عن سند الشحن الورقي عن إجراءا      

لعملیات التجارة البحریة التي تحتاج إلѧى الѧسرعة كمѧا أنھѧا تѧتم فѧي غیبѧة بعѧض الأطѧراف           

نظرا لطبیعة علمیات النقل، ویبعد عملیات التجѧارة البحریѧة عѧن الإجѧراءات الѧشكلیة التѧي           

 .تھمین على العملیات المدنیة

  :رإثبات ھویة الطرف المسیط-٤

  یتفѧѧѧق النѧѧѧصان فѧѧѧي ھѧѧѧذه المѧѧѧسألة حیѧѧѧث یتطلبѧѧѧان مѧѧѧن الطѧѧѧرف المѧѧѧسیطر سѧѧѧواء    

كان الشاحن أو شخص عینѧھ الѧشاحن نیابѧة عنѧھ، أو شѧخص أحѧال إلیѧھ الطѧرف المѧسیطر                  

 Produce theحѧѧق الѧѧسیطرة أن یقѧѧدم مѧѧستند النقѧѧل، ویثبѧѧت ھویتѧѧھ علѧѧى نحѧѧو واف       

Document and Properly Identify Itself ل أو لناѧة      للناقѧد ممارسѧل عنѧب الناقѧئ

  . حق السیطرة

أنѧھ فѧي حѧال إصѧدار أكثѧر مѧن       ) ٢الفقѧرة ب مѧن البنѧد    (وقد أضاف الѧنص الثѧاني    

 Allنѧѧѧسخة لمѧѧѧستند النقѧѧѧل غیѧѧѧر القابѧѧѧل للتѧѧѧداول، یجѧѧѧب إبѧѧѧراز جمیѧѧѧع النѧѧѧسخ الأصѧѧѧلیة   

Originals shall be Produced وإلا یتعذر ممارسة حق السیطرة . 
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 المطلب الثاني

  ف المسيطر في حال وجود مستند نقل هوية الطر
  أو سجل إلكتروني قابل للتداول

  

مѧѧن قواعѧѧد روتѧѧردام ھویѧѧة الطѧѧرف   ) ٥١(مѧѧن المѧѧادة ) ٤(و ) ٣(بینѧѧت الفقرتѧѧان 

المسیطر حال صدور مستند نقѧل أو سѧجل نقѧل إلكترونѧي یكѧون قابѧل للتѧداول، وھѧي حالѧة              

  .ي المطلب الأول من ھذا المبحثتخالف تمامًا الحالة السابقة التي سبق وأن عالجناھا ف

وسوف نبین على التوالي المقصود بمستند النقѧل وسѧجل النقѧل الإلكترونѧي القابѧل           

  .للتداول، ثم نحدد ھویة الطرف المسیطر وفق نص الفقرتین السابقتین

  :المقصود بمستند النقل، وسجل النقل الإلكتروني القابل للتداول: أولاً

ید إلى سند الشحن القابل للتѧداول فѧي أكثѧر مѧن موضѧع        أشار القانون البحري الجد   

تكون النسخة المسلمة للشاحن قابلة للتѧداول  " التي تنص على أن ) ١٦٠(منھا تنص المادة    

، بѧѧین المѧѧشرع شѧѧكل سѧѧند  )١٦٢(وفѧѧي المѧѧادة ". مѧѧا لѧѧم یѧѧذكر فیھѧѧا أنھѧѧا غیѧѧر قابلѧѧة للتѧѧداول  

معѧین  ي القابل للتداول باسѧم شѧخص   یحرر سند الشحن الورق   " الشحن القابل للتداول بقولھ     

وفѧѧي الفقѧѧرة الثالثѧѧة مѧѧن الѧѧنص، أوضѧѧح المѧѧشرع طریقѧѧة تѧѧداول ھѧѧذا   ". أو لأمѧѧره أو لحاملѧѧھ

یكون سند الشحن للأمر قابلاً للتداول بالتظھیر، ویكѧون تظھیѧر سѧند الѧشحن      " السند بقولھا   

  .)١(.."  توكیلیًاعلى بیاض بمثابة تظھیر تملیكي بشرط ذكر تاریخ إجرائھ، وإلا عد تظھیر

                                                             
إذا كان سند الشحن : "  التي تنص في فقرتھا الثانیة على أنھ١٦٧من ھذه المواضع كذلك نص المادة ) ١(

قابلاً للتداول وجب على الناقل أن یذكر فیھ بیانًا عن أذون التسلیم التي أصدرھا والبضائع المبینة 
= 
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مѧن  ) ١٦٣(وفیما یتعلق بسند الѧشحن الѧذي یѧصدر إلكترونیѧًا، فقѧد أجѧازت المѧادة              

القانون ذاتھ إصدار سند بأي وسیلة إلكترونیة، وفي حالة صدورھا تكون لھѧا نفѧس الحجیѧة     

التي لسند الشحن الورقي فیما یتعلق بتعیین الحامل الشرعي للسند، وضمان سѧلامة الѧسند،      

  .  إثبات حیازة السندوكیفیة

وأمѧا بالنѧѧسبة لقواعѧѧد روتѧѧردام، فنجѧѧدھا تھѧѧتم اھتمامѧѧًا كبیѧѧرًا بمѧѧستند وسѧѧجل النقѧѧل   

مѧن  ) ١٥(تفѧصیل ذلѧك، أن الفقѧرة    . القابل للتداول بأن خصصت لھم العدید مѧن النѧصوص          

  Negotiable transport documentھذه القواعѧد تعѧرف مѧستند النقѧل القابѧل للتѧداول       

أو بعبارة أخѧرى ملائمѧة   " قبل للتداول"أو " لأمر"ند النقل الذي یدل بعبارة مثل  مست" بأنھ  

أخرى یعترف القانون المطبق على ذلك المѧستند بѧأن لھѧا المفعѧول ذاتѧھ، علѧى أن البѧضائع                

" قد أرسلت لأمر الشاحن أو لأمر المرسل إلیھ أو إلى الحامل، ولا یذكر فیѧھ صѧراحة أنѧھ          

  ". لیس قابلاً للتداول"أو" غیر قابل للتداول

 Negotiable وعرفѧѧѧت القواعѧѧѧد سѧѧѧجل النقѧѧѧل الإلكترونѧѧѧي القابѧѧѧل للتѧѧѧداول   

electronic transport record  جل  " منھا بأنھ ) ١(من المادة ) ١٨(الفقرة فيѧیعني س

  :)١(النقل الإلكتروني الذي 

                                                             
= 

أن یسترد سند الشحن فیھا، وإذا وزعت كامل الشحنة بین أذون تسلیم متعددة، وجب على الناقل 
 ".الورقي أو إلغاء سند الشحن الإلكتروني 

یعني المعلومات الواردة "  بأنھ ١من المادة ) ١٨(أما سجل النقل الإلكتروني ذاتھ، فقد عرفتھ الفقرة ) ١(
في رسالة واحدة أو أكثر یصدرھا الناقل بوسیلة اتصال إلكترونیة بمقتضى عقد النقل، بما فیھا 

لمرتبطة منطقیًا بسحل النقل الإلكتروني بواسطة مرفقات أو الموصولة بطریقة أخرى المعلومات ا
بسجل النقل الإلكتروني إبان أو عقب إصداره من جانب الناقل بحیث تصبح جزءًا من سجل النقل 

وتثبت ) ب(تثبت تسلم الناقل أو الطرف المنفذ البضائع بمقتضى عقد النقل، ) ا: (الإلكتروني، والتي
  . د عقد للنقل أو تحتوي علیھوجو
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عتѧرف القѧانون   أو بعبѧارة ملائمѧة أѧـخرى ی   " أو قابل للتѧداول " لأمر" یدل بعبارة مثل     -أ
المطبق على ذلك التسجیل بأن لھا المفعѧول ذاتѧھ، علѧى أن البѧضائع قѧد أرسѧلت لأمѧر             

غیѧر قابѧل   " الشاحن أو لأمر المرسل إلیھ أو إلى الحامل، ولا یѧذكر فیѧھ صѧراحة أنѧھ      
  .لیس قابلاً للتداول" أو" للتداول

  .)١(" ٩ من المادة ١ویفي استخدامھ بمقتضیات الفقرة  -ب

رت قواعد روتردام كذلك إلѧى مѧستند النقѧل وسѧجل النقѧل الإلكترونѧي فѧي              وقد أشا 
منھا والتي تنص على أنھ إذا لم یوجد اتفѧاق بѧین الناقѧل والѧشاحن علѧى أن یѧتم       ) ٣٥(المادة  

النقل دون مستند نقل أو سجل نقل إلكتروني، وما لم یوجد عѧرف أو ممارسѧة جاریѧة علѧى           
دي إذا وافѧѧق الѧѧشاحن أن یحѧѧصل مѧѧن الناقѧѧل علѧѧى   ذلѧѧك، فیحѧѧق للѧѧشاحن أو الѧѧشاحن المѧѧستن 

وكѧѧذلك تѧѧذكر قواعѧѧد  . مѧѧستند مناسѧѧب قابѧѧل للتѧѧداول أو سѧѧجل نقѧѧل إلكترونѧѧي قابѧѧل للتѧѧداول    
التѧي تعѧالج التѧزام الناقѧل     ) ٤٧(روتردام مستند النقل أو سجل النقѧل الإلكترونѧي فѧي المѧادة        

سѧѧجل نقѧѧل إلكترونѧѧي قابѧѧل  بتѧѧسلیم البѧѧضائع فѧѧي حالѧѧة إصѧѧدار مѧѧستند نقѧѧل قابѧѧل للتѧѧداول أو   
  . للتداول

وفیما یتعلق بشكل أو طریقѧة تѧداول مѧستند النقѧل أو سѧند النقѧل الإلكترونѧي القابѧل            
بالنѧسبة لمѧستند   ) ٥٧(للتداول، فإن قواعد روتردام أحالت إلѧى موضѧعین فیھѧا وھمѧا المѧادة       

وسѧوف  . قابل للتداولبالنسبة لسجل النقل الإلكتروني ال  ) ٩/١(النقل القابل للتداول، والمادة     
نوضѧѧح كیѧѧف تѧѧتم الإحالѧѧة وفѧѧق ھѧѧاتین المѧѧادتین لاحقѧѧًا عنѧѧد الحѧѧدیث عѧѧن إحالѧѧة الحѧѧق فѧѧي      

 .السیطرة
                                                             

یخضع استخدام سجل النقل الإلكتروني القابل للتداول لإجراءات تنص " ھذه الفقرة تنص على أن ) ١(
وتأكید أن سلامة سجل النقل ) ب(طریقة إصدار ذلك ال سجل وإحالتھ إلى حائز مقصود، ) أ: (على

) د(یمكن بھا للحائز أن یثبت أنھ ھو الحائز، والكیفیة التي ) ج(الإلكتروني القابل للتداول لم تمس، 
والطریقة التي یؤكد بھا إتمام التسلیم إلى الحائز، أو فقدان سجل النقل الإلكتروني لأي مفعول أو 

  ". ٤٧، وج من المادة ٢، و)أ (١( أو الفقرتین الفرعیتین ١٠ من المادة ٢صلاحیة بمقتضى الفقرة 
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وتجدر الإشارة إلى أنھ لا فرق جوھري بین مѧستند النقѧل القابѧل للتѧداول، وسѧجل              

النقل الإلكتروني القابل للتداول على الرغم من وجود بعض الإجراءات الخاصة لاسѧتخدام      

ولھѧذا، الѧسبب تتѧشابھ    . مѧن قواعѧد روتѧردام   ) ٩(جل النقل الإلكتروني تنص علیھا المѧادة   س

  . )١(المادتان فیما یتعلق بحق السیطرة 

  :تحدید ھویة الطرف المسیطر: ثانیًا

سوف نوضح ھویة الطرف المѧسیطر فѧي حѧال صѧدور مѧستند نقѧل أو سѧجل نقѧل                

  :الیةإلكتروني قابل للتداول من خلال الموضوعات الت

  :الحائز ھو الطرف المسیطر-١

من قواعد روتѧردام، وكѧذلك الفقѧرة    ) ٥١(من المادة ) ٣(من البند ) أ(تنص الفقرة    

من نفس المѧادة علѧى أن الحѧائز ھѧو الطѧرف المѧسیطر، ویقѧصد بѧھ حѧائز          ) ٤(من البند   ) أ(

) ١٠( الفقѧرة  وقѧد عرفتѧھ الاتفاقیѧة الدولیѧة فѧي     . )٢(مستند النقѧل أو سѧجل النقѧل الإلكترونѧي           

  : الحائز یعني" بقولھا 

                                                             
  انظر في ذلك، ) ١(

BOXUAN (L.), and LIE (L.), The Provisions Relating to the Identity of the 
Controlling Party in the Rotterdam Rules…, Op. cit.,p. 258. 

 The Owner of the goods in Transit" مالك البضائع العابرة"  أثبرت في فرق العمل عبارة )٢(
ول، غیر أن النقاش دار حول صعوبة كصاحب حق السیطرة في حال صدور مستند نقل قابل للتدا

 خاصة وأن ھناك بعض الأنظمة تعترف بالملكیة Document of Titleتعریف مستند الملكیة 
بمجرد الاتفاق على البیع ودفع الثمن حتى قبل تسلیم الشيء المبیع، وبعض الأنظمة یشترط التسلیم، 

  انظر في ذلك، . ةللتعبیر عمن یمارس حق السیطر" الجائز" فتم اختیار مصطلح 
XU (W.) & YUZHUO (s.), The Legal Characters of the Right of Control of 
the Goods in the Rotterdam Rules, 22 Annual of China Maritime Law, 2011 
p. 45. 
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إذا كѧѧان ) ١: (الѧѧشخص الѧѧذي یحѧѧوز مѧѧستند نقѧѧل قѧѧابلاً للتѧѧداول، ویѧѧذكر فѧѧي المѧѧستند  ) أ(
مستندًا لأمѧر، إنѧھ ھѧو الѧشاحن أو المرسѧل إلیѧھ ـأو الѧشخص الѧذي یظھѧر إلیѧھ ذلѧك             

إذا كان المستند مستندًا لأمر مظھѧر علѧى بیѧاض أو    ) ٢(المستند حسب الأصول أو  
  مستندًا لحاملھ، إنھ ھو حاملھ؛ أو

الѧѧѧشخص الѧѧѧذي أصѧѧѧدر أو أحیѧѧѧل إلیѧѧѧھ سѧѧѧجل نقѧѧѧل إلكترونѧѧѧي قابѧѧѧل للتѧѧѧداول وفقѧѧѧًا  ) ب(
   "٩ من المادة ١للإجراءات المشار إلیھا في الفقرة 

وعملاً بھذا النص، فإن الحائز صاحب الѧسیطرة علѧى البѧضائع، قѧد یكѧون واحѧدًا                 
  :من الأشخاص الآتیة حسب الحال

ي حال صدور مستند نقل صدر لأمر، فقد یمارس حѧق الѧسیطرة الѧشاحن أو            ف -١  
المرسل إلیھ أو المظھر إلیھ الذي وصلھ المستند حѧسب الأصѧول والإجѧراءات المتبعѧة فѧي         

والاختیѧѧار بѧѧین الثلاثѧѧة أشѧѧخاص یكѧѧون بѧѧسحب الموقѧѧف المتخѧѧذ مѧѧن الѧѧشاحن؛         . التظھیѧѧر
لم یعین المرسل إلیھ كطѧرف مѧسیطر   فالأصل أنھ صاحب حق السیطرة یمارسھ بنفسھ، ما  

أمѧѧا فѧѧي حالѧѧة تظھیѧѧر المѧѧستند إلѧѧى  . فѧѧي مѧѧستند النقѧѧل، ویѧѧصدر المѧѧستند لأمѧѧر المرسѧѧل إلیѧѧھ 
فѧالمھم  . شخص من الغیر من المرسل إلیھ، فیكون المظھر إلیѧھ ھѧو صѧاحب حѧق الѧسیطرة        

  . فیمن یمارس حق السیطرة أن یكون حائزا لمستند النقل

أمѧا المرسѧل   . لشاحن في المطلب الأول من ھѧذا المبحѧث   وقد سبق أن تحدثنا عن ا     
یعنѧي الѧشخص الѧذي    "بأنھ ) ١(من المادة ) ١١(إلیھ، فقد عرفتھ الاتفاقیة الدولیة في الفقرة      

. یحѧѧق لѧѧھ تѧѧسلم البѧѧضائع بمقتѧѧضى عقѧѧد النقѧѧل أو مѧѧستند النقѧѧل أو سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي     
  :والمرسل إلیھ یكون في أحد حالتین

ن یكѧѧون المرسѧѧل إلیѧѧھ ھѧѧو الѧѧشاحن نفѧѧسھ، وبالتѧѧالي یجتمѧѧع فѧѧي       ، وھѧѧي أالأولѧѧى
وفѧي ھѧذه الحالѧة، یعتبѧر     . الشاحن صѧفة مرسѧل البѧضائع وصѧفة مѧستلمھا فѧي الوقѧت نفѧسھ           

  .المرسل إلیھ ھو الشاحن والحائز لمستند النقل
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، وفیھѧѧا ترسѧѧل البѧѧضائع مѧѧن الѧѧشاحن لѧѧشخص آخѧѧر، وھѧѧذه ھѧѧي الحالѧѧة          الثانیѧѧة
رسل إلیھ كѧصاحب حѧق سѧیطرة؛ لأنѧھ فѧي الحالѧة الأولѧى تغلѧب             المقصود بالحدیث عن الم   

  . )١(صفة الشاحن علیھ 

وقѧѧد أشѧѧار إلیѧѧھ قѧѧانون    . أمѧѧا المظھѧѧر إلیѧѧھ، فلѧѧم تعرفѧѧھ الاتفاقیѧѧة بتعریѧѧف خѧѧاص      
 ٢٠٢٢لѧسنة  ) ٥٠(المعاملات التجاریة الاتحѧادي الѧصادر بالمرسѧوم بقѧانون اتحѧادي رقѧم             

ویفھѧم مѧن النѧصین    . المتعلقѧة بالѧشیك  ) ٦٤٣( والمѧادة  المتعلقة بالكمبیالة، ) ٥٣٥(في المادة   
أن المظھѧѧر إلیѧѧھ ھѧѧو حѧѧائز الورقѧѧة التجاریѧѧة التѧѧي تѧѧصلھ مѧѧن تظھیѧѧر ناقѧѧل للملكیѧѧة بѧѧشكل       

ویعرفѧѧھ الفقѧѧھ بأنѧھ مѧѧن تѧѧصلھ  ". الحѧائز الѧѧشرعي للورقѧѧة التجاریѧة  "مѧشروع ویطلѧѧق علیѧѧھ  
 كѧان آخرھѧا تظھیѧر علѧى      بتظھیѧرات متعاقبѧة غیѧر منقطعѧة ولѧو     - الشیك–الورقة التجاریة  

  .)٢(بیاض 

 في حال صدور مستند نقل أو سجل نقل لأمѧر مظھѧر علѧى بیѧاض أو لحاملѧھ،         -٢
وحامѧل مѧستند النقѧل ھѧو مѧن یحѧوز فعلیѧًا        . یكون حامل مѧستند النقѧل ھѧو الطѧرف المѧسیطر      

المѧستند أو الѧѧسجل الإلكترونѧي، ویكѧѧون قѧد وصѧѧل إلیѧѧھ بѧشكل مѧѧشروع إمѧا بѧѧالتظھیر علѧѧى       
  .بالمناولة الیدویة ممن حرر المستند إلیھ لحاملھبیاض أو 

والتظھیر على بیاض ھو نوع من التظھیѧر یѧرد علѧى مѧستند النقѧل القابѧل للتѧداول             
ویعتبر ھѧذا التظھیѧر صѧحیحًا    . یتم بمجرد التوقیع على المستند دون تحدید اسم المظھر إلیھ 

ھѧي التѧسلیم بالیѧد مѧن شѧخص إلѧى       والمناولѧة الیدویѧة    . وناقلاً للملكیة من المظھر إلى الغیѧر      
  .)٣(أخر في مستند صدر لحاملھ 

                                                             
  .١٧راجع في ذلك، مصطفاي حسین، النظام القانوني لعقد النقل البحري، مرجع سابق، ص ) ١(
شریف محمد غنام، الوجیز في الأوراق التجاریة في قانون دولة الإمارات . ر في ھذا التعریف، دانظ) ٢(

  .١٤٨، ص ٢٠٢٢العربیة المتحدة، الشیك كنموذج، 
لا یشترط تظھیر سند الشحن الأذني تظھیرًا خاصًا بأن یعین فیھ "تقول محكمة تمییز دبي في ذلك ) ٣(

بضاعة إلیھ، بل یكون سند الشحن الأذني قابلاً للتداول بتظھیره الشخص المظھر لھ كي تنتقل ملكیة ال
على بیاض مصحوبًا بتسلیمھ، ویتم التظھیر على بیاض عادة بمجرد التوقیع على سند الشحن في أي 
= 
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 الشخص الذي أصѧدر أو أحیѧل إلیѧھ سѧجل النقѧل الإلكترونѧي وفقѧًا للإجѧراءات            -٣

ونلاحظ على النص أنѧھ لا یتحѧدث عѧن تظھیѧر     ). ٩(من المادة   ) ١(المشار إلیھا في الفقرة     

دة فѧي رسѧالة أو أكثѧر یѧصدرھا     لسجل النقل الإلكتروني الذي ھو عبارة عѧن معلومѧات وار   

الناقѧѧل بوسѧѧیلة إلكترونیѧѧة، وھѧѧذه المعلومѧѧات مرتبطѧѧة بالѧѧسجل بواسѧѧطة مرفقѧѧات أو بѧѧأي         

فѧي حѧدیثھا عѧن    " تظھیѧر "ولھذا تجنبت الاتفاقیѧة الدولیѧة اسѧتخدام مѧصطلح      . طریقة أخرى 

  . انتقال المعلومات الواردة في السجل الإلكتروني من شخص إلى آخر

نظرنا ھذه، نجѧد أن الاتفاقیѧة تعѧرف الإحالѧة بوجѧھ عѧام فѧي الفقѧرة             وتأییدًا لوجھة   

إحالة سجل نقل إلكتروني قابل للتداول تعني إحالѧة الѧسیطرة       " بقولھا  ) ١(من المادة   ) ٢٢(

، ومѧؤدى ذلѧك أن الاتفاقیѧة تѧربط بѧین مفھѧوم الإحالѧة وسѧجل           "الحصریة على ذلѧك الѧسجل     

  .لتظھیرالنقل الإلكتروني، ولا تربط بینھ وبین ا

  : إحالة حق السیطرة من الحائز-٢

مѧن قواعѧد روتѧردام علѧى أن لحѧائز مѧستند النقѧل        ) ٥١(من المادة ) ٣(ینص البند   

مѧن  ) ٥٧(أن یحیل حق السیطرة بإحالة المستند القابل للتداول إلى شخص آخر وفقًا للمѧادة       

حیѧل حѧق الѧسیطرة    على أن لحѧائز سѧجل النقѧل الإلكترونѧي أن ی       ) ٤(الاتفاقیة، وینص البند    

إلى شخص آخر بإحالة سجل النقل الإلكتروني القابل للتداول وفقًا فلإجѧراءات المنѧصوص    

  ).٩(من المادة ) ١(علیھا في الفقرة 

وعملاً بالنصین السابقین، تجب التفرقة بین حوالة حق الѧسیطرة فѧي مѧستند النقѧل           

لاھمѧا قابѧل للتѧداول، وذلѧك     الإلكتروني، وحوالة ھѧذا الحѧق فѧي سѧجل النقѧل الإلكترونѧي وك          

                                                             
= 

تمییز دبي، ". مكان منھ دون تعیین للمظھر إلیھ، ویكون توقیع المظھر بالإمضاء أو الختم أو البصمة
 .  حقوق١١١/١٩٩٧الطعن رقم 
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  :على النحو التالي

  :حوالة حق السیطرة في مستند النقل القابل للتداول-أ

فیما یتعلق بإحالة الحق فѧي  ) ٥٧(إلى نص المادة  ) ٥١(من المادة   ) ٣(أحال البند   

وبѧѧالرجوع لأحكѧѧام ھѧѧذه المѧѧادة الأخیѧѧرة نجѧѧدھا   . الѧѧسیطرة فѧѧي مѧѧستند النقѧѧل القابѧѧل للتѧѧداول  

 وھѧѧي مخصѧѧصة لبیѧѧان كیفیѧѧة إحالѧѧة  Transfer of Rights "  إحالة الحقوق"معنونة 

الحقوق في حال إصѧدار مѧستند نقѧل قابѧل للتѧداول أو سѧجل إلكترونѧي قابѧل للتѧداول، وھѧي                 

الأول، مخѧѧѧصص لحالѧѧة صѧѧدور مѧѧستند نقѧѧѧل قابѧѧل للتѧѧداول، والثѧѧѧاني      : مكونѧѧة مѧѧن بنѧѧدین   

  . )١( مخصص لحالة صدور سجل نقل إلكتروني قابل للتداول

 وقد بین البند الأول من النص طرق إحالة الحقوق الثابتة فѧي مѧستند النقѧل القابѧل             

  :للتداول، وھي طرق تختلف بحسب نوع المستند على النحو التالي

  تتم الإحالة بالتظھیر إذا كان المستند لأمر، فتتم الإحالة بالتظھیر حسب الأصѧول -١

Duly Endorsedص معین أو تظھیر على بیاض، ویكون ھذا التظھیر لشخ.  

تتم الإحالة بدون تظھیر في حال كان مستند النقل لحاملھ، أو مظھر علѧى بیѧاض،         -٢

 وجѧرت الإحالѧة بѧین الحѧائز الأول     ،أو كان مѧستندا صѧادر لأمѧر شѧخص مѧسمى          

  . والشخص المسمى

ونلاحظ على موقف الاتفاقیѧة الدولیѧة مѧن فكѧرة تѧداول الحقѧوق الثابتѧة فѧي مѧستند                  

  :قل ما یليالن

                                                             
  .من الاتفاقیة) ٩(من المادة ) ١(البند الثاني من النص یحیل ھو نفسھ إلى الفقرة ) ١(
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 معنѧى  Transfer of rights"  إحالѧة الحقѧوق  " الاتفاقیѧة تعطѧي مѧصطلح    /أولاً

واسع یشمل كافة طرق انتقال الحق مѧن شѧخص إلѧى أخѧر، فتѧشمل التظھیѧر والتѧسلیم، ولѧم            

  .تقصره على التظھیر دون سواه

الاتفاقیة تعتبѧر أن مѧستند النقѧل الѧذي یѧصدر باسѧم شѧخص معѧین ھѧو مѧستند                /ثانیًا

بل للتداول، ولكن لیس بالتظھیر خاصة في العلاقة الأولى التѧي تكѧون بѧین حѧائز المѧستند       قا

  . والشخص المسمى في المستند

 لѧѧم تحѧѧدد الاتفاقیѧѧة طریقѧة تѧѧداول مѧѧستند النقѧѧل الѧذي یكѧѧون لحاملѧѧھ أو یكѧѧون    /ثالثѧَا 

مظھرا على بیاض، ولم تحدد كذلك طریقة تѧداول مѧستند النقѧل الѧذي یѧصدر باسѧم شѧخص              

 . Without Endorsement" دون تظھیر" عین، واكتفت بوصف ھذه الطریقة بأنھا م

  :إحالة حق السیطرة في سجل النقل الإلكتروني القابل للتداول-ب

فیما یتعلق بإحالة حق الѧسیطرة الѧوارد فѧي سѧجل     ) ٥١(من المادة ) ٤(یحیل البند   

  .  )١(اقیة من الاتف) ٩(من المادة ) ١(النقل الإلكتروني إلى الفقرة 

وبالرجوع إلى ھذا النص، نجده لا یتѧضمن حكمѧًا موضѧوعیًا یحѧدد طریقѧة معینѧة         

توضح كیفیة إحالة الحقوق الواردة فѧي المѧستند، ولكنѧھ نѧصًا عامѧًا یخѧضع اسѧتخدام سѧجل                 

                                                             
المخصصة ) ٥٧(من المادة ) ٢(الواقع ھذه الإحالة وردت في أكثر من موضع في الاتفاقیة منھا البند ) ١(

ني قد جاء لأكثر من ویرى بعض الفقھ أن تبني روتردام لسجل النقل الإلكترو. أصلاً لإحالة الحقوق
تعرض مستندات النقل الورقیة لأنھا باھظة الثمن، وتستغرق وقتًا طویلاً وعرضھ للخطأ : سبب منھا

وعرضھ للاحتیال، كما أن سجلات النقل الإلكترونیة تتماشى مع سلاسل التورید، وتقلل بشكل كبیر 
   انظر في ذلك، .من تكالیف الأعمال الناجمة عن إدارة عدد لا یحصى من قطع الورق

SANDY Ch.), Success in Electronic Commerce Implementation: A Cross- 
Country Study of Small and Medium- Sized Enterprises, 21 Journal of 
Enterprise Information Management, 2008, p.492. 
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النقѧѧل الإلكترونѧѧي القابѧѧل للتѧѧداول لنظѧѧام إصѧѧداره، والطریقѧѧة التѧѧي تحѧѧدد إحالتѧѧھ إلѧѧى حѧѧائز     

ع لإجѧراءات تأكیѧد سѧلامة الѧسجل وضѧمان أنھѧا لѧم تمѧس، والكیفیѧة              مقصود، وكذلك یخѧض   

وبمعنѧى أوضѧح، الѧنص یحیѧل إلѧى النظѧام القѧانوني الѧذي         . التي یثبت بھا الحائز أنھ الحѧائز  

یحكم ھѧذا الѧسجل الإلكترونѧي فѧي القѧانون الواجѧب التطبیѧق علیѧھ، أو بحѧسب النظѧام الѧذي               

  . یتفق علیھ الأطراف

) ٣(قانون الوطني من تѧداول سѧند الѧشحن لأمѧر، نجѧد البنѧد         وفیما یتعلق بموقف ال   

تنص على أنھ یكون سند الѧشحن للأمѧر قѧابلاً للتѧداول بѧالتظھیر، ویكѧون       ) ١٦٢(من المادة   

تظھیر سند الشحن على بیاض بمثابة تظھیѧر تملیكѧي بѧشرط ذكѧر تѧاریخ إجرائѧھ، وإلا عѧد              

شرع وسیلة تداول سѧند الѧشحن لحاملѧھ    من النص أوضح الم) ٥(وفي البند . تظھیرًا توكیلیًا 

بأنھ یتداول بالتسلیم، وكذلك یسري التسلیم علѧى سѧند الѧشحن المظھѧر علѧى بیѧاض تظھیѧرًا           

  .تملیكیًا

ویتѧѧضح مѧѧن ذلѧѧك أن القѧѧانون البحѧѧري الجدیѧѧد یتفѧѧق مѧѧع قواعѧѧد روتѧѧردام بالنѧѧسبة     

یѧѧث یتѧѧداول  لحوالѧѧة الحѧѧق فѧѧي مѧѧستند النقѧѧل القابѧѧل للتѧѧداول والمѧѧذكور فیѧѧھ شѧѧرط الأمѧѧر ح      

المناولѧة  (بالتظھیر، ویتفق معھا كذلك في تداول مستند النقل لحاملѧھ حیѧث یتѧداول بالتѧسلیم             

  .١) الیدویة

مѧѧن القѧѧانون ) ١٦٣(أمѧѧا فیمѧѧا یتعلѧѧق بѧѧسند الѧѧشحن الإلكترونѧѧي، فقѧѧد نѧѧصت المѧѧادة  
علѧѧى أنѧѧھ یجѧѧوز إصѧѧدار سѧѧند الѧѧشحن بѧѧأي مѧѧن الوسѧѧائل         ) ١(البحѧѧري الجدیѧѧد فѧѧي البنѧѧد    

علѧى أن یكѧون لѧسند الѧشحن الإلكترونѧي الحجیѧة المقѧررة        ) ٢(یة، ونص في البند  الإلكترون
لسند الѧشحن الѧورقي، ویجѧوز تداولѧھ مѧن خѧلال الوسѧائل الإلكترونیѧة، ویترتѧب علѧى ذلѧك               

                                                             
من المادة ) ٤(و ) ٣(ن ینص في البندین الأمر ھو نفسھ في قانون التجارة البحریة الملغي الذي كا) ١(

  . على نفس ھذه الأحكام) ٢٦٤(
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غیѧѧر أن المѧѧشرع الѧѧوطني لѧѧم یحѧѧدد طریقѧѧة تѧѧداول سѧѧند    . آثѧѧار تѧѧداول سѧѧند الѧѧشحن الѧѧورقي 
مر أو لحاملھ، وكѧل مѧا ھنالѧك أنѧھ وضѧع شѧروطًا       الشحن الإلكتروني وما إذا كان یصدر لأ      

سѧѧالفة الѧѧذكر ) ١٦٣(مѧѧن المѧѧادة ) ٣(للاعتѧراف بحجیѧѧة سѧѧند الѧѧشحن الإلكترونѧѧي فѧѧي البنѧѧد  
منھا أن تكون وسیلة إصدار أو تداول السند مما یسمح بتعیѧین حاملѧھ الѧشرعي، وأن تكѧون          

صѧدار أو تѧداول الѧسند    وسیلة إصدار أو تداول السند ضامنة لسلامتھ، وأن تѧضمن وسѧیلة إ    
  . للحائز كیفیة إثبات حیازتھ للسند

  :إثبات ھویة الطرف المسیطر-٣

مѧن  ) ٤(و ) ٣(على غرار حالة صدور مستند غیر قابل للتѧداول، یوجѧب البنѧدان      
وعمѧلاً  . من قواعد روتردام علѧى الحѧائز إثبѧات ھویتѧھ للناقѧل علѧى نحѧو واف             ) ٥١(المادة  

  :تمثل أحكام إثبات الحائز ھویتھ فیما یليبما ورد في ھذین البندین، ت

في حالة صدور مستند نقل قابل للتداول، على الحائز أن یبرز للناقѧل المѧستند القابѧل              -أ
وإذا كان الحѧائز ھѧو الѧشاحن أو المرسѧل إلیѧھ أو المظھѧر إلیѧھ مѧن تظھیѧر                  . للتداول

 نѧسخة  وفѧي حѧال إصѧدار أكثѧر مѧن     . صحیح، فعلیھ أن یثبت ھویتھ علѧى نحѧو واف     
أصѧѧلیة لمѧѧستند النقѧѧل، فعلѧѧي الحѧѧائز أن یبѧѧرز جمیѧѧع النѧѧسخ الأصѧѧلیة وإلا تعѧѧذرت      

  .ممارسة حق السیطرة

 في حال صدور سجل نقل إلكتروني قابل للتداول، فعلى الحائز أن یثبت أنѧھ الحѧائز     -ب
 كمѧا  -وبالرجوع إلى ھذا الѧنص، نجѧد   . من الاتفاقیة) ٩(من المادة   ) ١(وفق الفقرة   

 أنѧѧھ یѧѧѧضع حكمѧѧًا عامѧѧًا بأنѧѧѧھ یخѧѧضع بمقتѧѧضاه اسѧѧѧتخدام سѧѧجل النقѧѧѧل       –أوضѧѧحنا  
. الإلكتروني القابل للتѧداول للكیفیѧة التѧي یمكѧن بھѧا للحѧائز أن یثبѧت أنѧھ ھѧو الحѧائز                

وبالتالي، یتم الرجوع إلى النظام الذي ینص علیھ القانون الواجب التطبیѧق أو یتفѧق         
ئز الѧسجل الإلكترونѧي أنѧھ الحѧائز     علیھ الأطراف لبیѧان الكیفیѧة التѧي یمكѧن بھѧا لحѧا          

  .القانوني لھ
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  المبحث الثاني
  نطاق حق السيطرة

  
مѧѧن قواعѧѧد روتѧѧردام نطѧѧاق حѧѧق الѧѧسیطرة فѧѧي البنѧѧد الأول       ) ٥٠(حѧѧددت المѧѧادة  

والثѧѧاني منھѧѧا حیѧѧث حѧѧدد البنѧѧد الأول النطѧѧاق الموضѧѧوعي لھѧѧذا الحѧѧق، وبѧѧین البنѧѧد الثѧѧاني      

  . النطاق الزمني لھ

فاقیة الدولیة المنظمة للحق فѧي الѧسیطرة، نجѧد أن النطѧاق      وبمراجعة نصوص الات    

الموضѧѧوعي لھѧѧذا الحѧѧق لا یتحѧѧدد فقѧѧط بمѧѧا ورد فѧѧي البنѧѧد الأول مѧѧن الѧѧنص، وإنمѧѧا تحѧѧدثت  

عѧѧن اعتبѧѧار البѧѧضائع مѧѧسلمة إذا تѧѧم تѧѧسلیمھا وفقѧѧًا للتعلیمѧѧات الѧѧصادرة مѧѧن         ) ٩٣(المѧѧادة 

لمѧسیطر فѧي إدخѧال تغییѧرات     عن سلطة الطرف ا) ٥٤(الطرف المسیطر، وأشارت المادة    

بمسؤولیة الطѧرف المѧسیطر عѧن تزویѧد الناقѧل بمعلومѧات أو         ) ٥٥(عل عقد النقل، والمادة     

 . تعلیمات أو مستندات إضافیة

أما فیما یتعلق القѧانون البحѧري الجدیѧد، فنجѧد أنѧھ لѧم یھѧتم بتحدیѧد النطѧاق الزمنѧي               

ي لھѧذا الحѧق بتحدیѧده سѧلطات     لممارسة الحق في السیطرة، ولكنѧھ حѧدد النطѧاق الموضѧوع        

  ).١٧٤(ومكنات الطرف المسیطر، وذلك في المادة 

ونظرًا لأن ھذا الحق تتم ممارستھ خلال فترة زمنیة محددة أشارت إلیھѧا الاتفاقیѧة      

  :والقانون البحري الجدید، فإننا نفضل تقسیم ھذا المبحث إلى المطلبین التالیین

  .سة الحق في السیطرة النطاق الزمني للممار:المطلب الأول

  . النطاق الموضوعي للحق في السیطرة:المطلب الثاني
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  المطلب الأول
  النطاق الزمني لممارسة الحق في السيطرة

  
مѧѧن قواعѧѧد روتѧѧردام النطѧѧاق الزمنѧѧي     ) ٥٠(حѧѧدد البنѧѧد الثѧѧاني مѧѧن نѧѧص المѧѧادة      

ولیة یكѧون حѧق الѧسیطرة قائمѧًا طѧوال مѧدة مѧسؤ       " لممارسة حѧق الѧسیطرة بنѧصھا علѧى أن          

  ".، وینقضي بانقضاء تلك المدة)١٢(الناقل حسبما تنص علیھا المادة 

أما القانون البحري الجدید، فلم یخصص نصًا یبین فیھ المѧدعى الزمنѧي لممارسѧة           

عامة ولم تحدد نطاق معین، الأمر الѧذي یفتѧرض أن   ) ١٧٥(ھذا الحق، وإنما جاءت المادة  

ومѧؤدى ذلѧѧك، أنѧھ سѧواء بالنѧѧسبة    . ولیة الناقѧل ممارسѧة ھѧذا الحѧق سѧѧتكون خѧلال فتѧرة مѧѧسؤ     

للقواعد روتردام أو القانون البحري الجدید، فإن الحق فѧي الѧسیطرة تѧتم ممارسѧتھ فѧي ذات         

  . المدة التي یظل فیھا الناقل مسؤولاً

مѧѧن قواعѧѧد روتѧѧردام، نجѧѧدھا تѧѧنص فѧѧي بنѧѧدھا   ) ١٢(وبѧѧالرجوع إلѧѧى نѧѧص المѧѧادة    

 الناقل بشأن البضائع بمقتضى ھذه الاتفاقیة عندما یتѧسلم  تبدأ مدة مسؤولیة " الأول على أن    

أمѧا فیمѧا   ". الناقل أو أي طرف منفѧذ البѧضائع بغѧرض نقلھѧا، وتنتھѧي عنѧدما تѧسلم البѧضائع              

یكѧѧون الناقѧل مѧسؤولاً عѧن الھѧلاك أو التلѧѧف     " ، فإنھѧا تѧنص علѧى أن    )١٧٥(یتعلѧق بالمѧادة   

ئع وتسلیمھا لصاحب الحق فѧي تѧسلمھا، مѧا    اللاحق بالبضائع في الفترة ما بین نسلمھ البضا   

  ...". لم یثبت أنھ

ویفھم من النصین أن ممارسة الحѧق قѧي الѧسیطرة تبѧدأ منѧذ تѧسلم الناقѧل البѧضاعة            
من الشاحن أو من نائبھ، وتنتھي عندما یسلم الناقل البѧضاعة المرسѧل إلیѧھ أو مѧن لѧھ الحѧق        

 إذا كانت ممارسة الحق فѧي الѧسیطرة   ولكن یثار التساؤل في ھذا النطاق عما      . في استلامھا 
تقتصر على وجود البضاعة في میناء الشحن، وتنتھي بتسلیم البѧضاعة فѧي مینѧاء التفریѧغ،       
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أم تبѧѧدأ والبѧѧضاعة علѧѧى سѧѧطح الѧѧسفینة فѧѧي مینѧѧاء الѧѧشحن، وتنتھѧѧي والبѧѧضاعة علѧѧى سѧѧطح   
ة، وتنھѧي فѧي أي   السفینة في میناء التفریغ، أم تبدأ في أي مكان یتم فیھ تسلم الناقل البѧضاع       

  مكان یسلم البضاعة لمن لھ الحق في استلامھا؟

الواقѧѧع أن الإجابѧѧة علѧѧى ھѧѧذا التѧѧساؤل مھمѧѧة بقѧѧدر مѧѧا تحѧѧدد النطѧѧاق الزمنѧѧي للنقѧѧل  
البحѧѧري كلѧѧھ، وتعكѧѧس التطѧѧورات التѧѧي وردت علیھѧѧا فѧѧي الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة الѧѧسابقة علѧѧى   

غي، وصѧولاً إلѧى النظѧام الѧذي تبنتѧھ       روتردام، وفي القانون التجاري البحري الاتحادي المل      
  . قواعد روتردام والقانون البحري الجدید

النطѧѧاق الزمنѧѧي لمѧѧسؤولیة الناقѧѧل فѧѧي الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة قبѧѧل روتѧѧردام والقѧѧانون     : أولاً
  :الملغي

، خѧѧضع عقѧد نقѧѧل البѧضائع عبѧѧر البحѧر دولیѧѧًا    ٢٠٠٨قبѧل ظھѧور قواعѧѧد روتѧردام      
قیѧѧة الدولیѧѧة لتوحیѧѧد بعѧѧض القواعѧѧد المتعلقѧѧة بѧѧسندات الѧѧشحن    لاتفѧѧاقیتین دولیتѧѧین ھمѧѧا الاتفا 

، والتѧي یطلѧق علیھѧا    )١( ١٩٢٤والتي یطلق علیھا قواعѧد لاھѧاي    ) ١٩٢٤اتفاقیة بروكسل   (
، ١٩٦٨والبروتوكѧѧѧولات الملحقѧѧѧة كبروتوكѧѧѧول فیѧѧѧسبي   " معاھѧѧѧدة بروكѧѧѧسیل "اختѧѧѧصارًا 

ھѧѧامبورج (لبحѧѧري للبѧѧضائع ، وكѧѧذلك اتفاقیѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة للنقѧѧل ا )٢( ١٩٧٩وبروتوكѧѧول 
 .)٣(" ١٩٧٨قواعد ھامبورج "، ویطلق علیھا اختصارًا )١٩٧٨

                                                             
  :نصوص ھذه الاتفاقیة متاحة على الموقع التالي) ١(

https://seafarersrights.org/wp-
content/uploads/2014/11/INTERNATIONAL_INTL-CONV.-RE-LIMITATN-
LIABILITY-SHIPOWNERS_1924_ENG.pdf 

  :ول متاحة على الموقع التالينصوص البروتوك) ٢(
https://www.klgeurope.com/files/1968_hague-visby_rules.pdf 

  :نصوص ھذه الاتفاقیة متاحة على الموقع التالي) ٣(
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-
documents/uncitral/ar/hamburg-a.pdf 
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ویختلف النطѧاق الزمنѧي فѧي كѧل اتفاقیѧة عѧن الأخѧرى، الأمѧر الѧذي یقتѧضي بیѧان                

، ١٩٧٩اتفاقیة بروكسیل مѧن النطѧاق الزمنѧي لمѧسؤولیة الناقѧل، وموقѧف قواعѧد ھѧامبورج                 

  . من المسألةوموقف قانون التجارة البحریة الملغي

  : التزام الناقل من السفینة إلى السفینة: موقف اتفاقیة بروكسیل -١

صѧѧدرت ھѧѧذه الاتفاقیѧѧة فѧѧي الفتѧѧرة الأولѧѧى للنقѧѧل البحѧѧري التѧѧي اھتمѧѧت بالدرجѧѧة          

الأولѧي بѧصناعة النقѧل البحѧري وحقѧوق شѧركات الملاحѧة ودعمھѧا علѧى حѧساب الѧѧشاحنین           

 ѧѧѧي تواجѧѧѧرة التѧѧѧة الكبیѧѧѧاطر البحریѧѧѧة المخѧѧا بحجѧѧѧل ممѧѧѧركات النقѧѧѧة، وشѧѧѧة البحریѧѧѧھ الملاح

  . یستوجب حمایتھم، وتشجیعھم على الاستثمار في ھذه الصناعة

وقد ترجمت نѧصوص ھѧذه الاتفاقیѧة ھѧذه الوجھѧة مѧن النظѧر، وحѧددت فѧي الفقѧرة            

منھا أن مجال عقѧد النقѧل الѧذي تنطبѧق فیѧھ أحكامѧھ یѧشمل الوقѧت الѧذي          ) ١(من المادة   ) ھـ(

وعمѧلاً بھѧذا الѧنص، فѧإن     . )١(" ائع فѧي الѧسفینة وبѧین تفریغھѧا منھѧا       ینقضي بین شحن البѧض    

مسؤولیة الناقل عن الأضرار التي تصیب البѧضاعة یمتѧد منѧذ وضѧع البѧضاعة علѧى ظھѧر                

السفینة حتى إفراغھا منھا، ولھذا یطلق الفقھ على مدة المسؤولیة في ظل ھѧذه الاتفاقیѧة مѧن        

  .)٢( eFrom Takle to Tackl" الشكة إلى الشكة" 

ومؤدي تطبیق ھذا الѧنص، أن الاتفاقیѧة الدولیѧة ومѧا تفرضѧھ مѧن أحكѧام لا تنطبѧق          

في المرحلة السابقة على شحن البضائع على ظھر السفینة، كما أنھا لا تѧسري علѧى الفتѧرة            

                                                             
  :تنص ھذه الفقرة على أن) ١(

Carriage of goods" covers the period from the time when the goods are 
loaded on to the time they are discharged from the ship. 

، ٢٠٠٠فاروق ملش، النقل المتعدد الوسائط، منشأة المعارف بالإسكندریة، . انظر في ھذا التعبیر، د) ٢(
  .٢٠٩ص 
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ویفѧسر الفقѧھ توجѧھ    . اللاحقة لتفریغ البضاعة سواء تم التفریغ في میناء التفریغ أو قبل ذلѧك    

ولیѧة ذلѧك بѧأن ھѧذه الفتѧرة التѧي اھتمѧت بھѧا الاتفاقیѧة ھѧي فتѧرة الرحلѧة البحریѧة              الاتفاقیѧة الد 

بالمعنى الدقیق، والتѧي تتجѧسد فیھѧا المخѧاطر البحریѧة، وبالتѧالي فѧإن مѧسؤولیة الناقѧل وفѧق               

  .)١(الاتفاقیة تبدأ بالشحن وتنتھي بالتفریغ 

 فѧي التѧضییق مѧن    مѧن الاتفاقیѧة الدولیѧة توجѧھ ھѧذه الاتفاقیѧة      ) ٧(وقد أكѧدت المѧادة     

لا یمنѧع أي حكѧم مѧن أحكѧام ھѧذه      " مسؤولیة الناقل على حساب الشاحنین بنѧصھا علѧى أنѧھ        

المعاھѧدة أي ناقѧل أو شѧاحن مѧن أن یѧѧدون فѧي العقѧد اتفاقѧات، أو شѧروطًا، أو تحفظѧѧات، أو         

إعفѧѧاءات بѧѧصدد التزامѧѧات ومѧѧسؤولیات الناقѧѧل أو الѧѧسفینة بالنѧѧسبة إلѧѧى الھѧѧلاك، أو التلѧѧف      

 بالبѧѧضائع، أو بالنѧѧسبة لѧѧصیانتھا، أو العنایѧѧة بھѧѧا، أو تѧѧشوینھا قبѧѧل الѧѧشحن، أو بعѧѧد    اللاحѧѧق

  ". التفریغ من السفینة التي تنقل علیھا البضائع بحرًا

 وھѧذا لѧم   -وبفرض أن الحق في السیطرة ظھر وتم النص علیھ فѧي ھѧذه الاتفاقیѧة            

نة، وینتھѧي بتفریѧغ    فإن نطاق ممارستھ سیبدأ من وضع البѧضاعة علѧى ظھѧر الѧسفی        -یحدث

  . )٢(البضاعة، ولا یمكن ممارستھ في الفترة السابقة، أو الفترة اللاحقة لھذه الفترة الزمنیة 

التزام الناقل من المینѧاء  : موقف قواعد ھامبورج والقانون التجاري البحري الملغي      - ٢

  :إلى المیناء

یھѧا أحكѧام   صدرت قواعد ھامبورج فѧي فتѧرة لاحقѧة لاتفاقیѧة بروكѧسیل نѧضجت ف              

                                                             
، واتفاقیة الأمم ١٩٩٠ لسنة ٨لبحري في ظل قانون التجارة البجریة رقم عاطف الفقھي، النقل ا. د) ١(

، ص ١٩٩٧، دار النھضة العربیة، ١٩٧٨ قواعد ھامبورج ١٩٧٨المتحدة لنقل البضائع بالبحر لعام 
١٦٣.  

سعید یحي، مسؤولیة . انظر في تفسیر المقصود بالشحن والتفریغ والمشكلات التي ترتبط بھما، د) ٢(
، منشأة )قواعد ھامبورج (١٩٧٨بحري وفقًا للاتفاقیة الأمم المتحدة لنقل البضائع بالبحر لعام الناقل ال

  .٢٢ و٢١، ١٩٨٦المعارف بالإسكندریة، 
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عقѧѧد النقѧѧل البحѧѧري الѧѧدولي للبѧѧضائع، واسѧѧتقرت صѧѧناعة النقѧѧل البحѧѧري بعѧѧض الѧѧشيء،         

وأظھѧѧرت تطبیقѧѧѧات اتفاقیѧѧѧة بروكѧѧسیل المیѧѧѧل الѧѧѧشدید لأحكامھѧѧا للنѧѧѧاقلین ضѧѧѧد الѧѧѧشاحنین،     

فاختѧѧارت قواعѧѧد ھѧѧامبورج نھѧѧج التوسѧѧع فѧѧي مѧѧسؤولیة الناقѧѧل البحѧѧري المѧѧشددة لѧѧصالح          

زمني لإعمال أحكام مسؤولیة الناقل، وربطت بینھѧا وبѧین   الشاحنین، ووسعت من المجال ال  

وقد جѧاء ھѧذا الѧنج لإقامѧة بعѧض التѧوزان       . فكرة حراسة البضاعة بدلاً من شحنھا وتفریغھا    

  .بین حقوق الناقلین والشاحنین

وترتیبѧѧًا علѧѧى ذلѧѧك، أصѧѧبح الناقѧѧل مѧѧسؤولاً عѧѧن الأضѧѧرار التѧѧي تѧѧصیب البѧѧضائع    

لѧى مینѧاء التفریѧغ؛ أي أنھѧا لѧم تعѧد تقتѧصر علѧى فѧرض          وھي میناء الشحن لحین وصولھا إ   

الرحلة البحریة بالمعني الضیق، وإنما ترتبط وجѧودًا وعѧدمًا بوجѧود البѧضاعة فѧي حراسѧة               

وقѧد تأسѧس   . الناقل ووقوع الأضرار أثناء فترة الحراسѧة حتѧى ولѧو خѧارج الرحلѧة البحریѧة       

      ѧات التѧل العلمیѧن كѧذ     ھذا النھج على فرض أن الناقل مسؤول عѧضائع منѧى البѧري علѧي تج

وجودھا في الحراسة الفعلیة لھ في میناء الشحن إلѧى أن تنتھѧي ھѧذه الحراسѧة بتفریغھѧا فѧي        

ولھذا، یطلق على مسؤولیة الناقل في ظل ھѧذه الاتفاقیѧة الدولیѧة المѧسؤولیة      . میناء الوصول 

  . )١( From Port to Portمن المیناء إلى المیناء 

" من قواعѧد ھѧامبورج بقولھѧا    ) ٤(من المادة ) ١( البند   وقد نص على ھذه القاعدة    

مسؤولیة الناقل عن البضاعة بموجѧب ھѧذه الاتفاقیѧة تѧشمل المѧدة التѧي تكѧون فیھѧا البѧضائع              

  . )٢(" في عھدة الناقل سواء في میناء الشحن وأثناء النقل ومیناء التفریغ

                                                             
حمد بھجت عبد االله قاید، مسؤولیة الناقل البحري في اتفاقیة ھامبورج، دار النھضة . انظر في ذلك، د) ١(

  .٣٠، ص ١٩٩٢العربیة، 
والأخیر من ) ٣(الحالات التي تكون فیھا البضاعة في عھدة الناقل، ویبین البند ) ٢ (ویحدد البند) ٢(

  . المادة أن الإشارة إلى الناقل أو المرسل إلیھ تتضمن مستخدمي الناقل، والمرسل إلیھ ووكلائھم
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   ѧة نظѧامبورج   وقد تبنى القانون التجاري البحري الاتحادي الملغي وجھѧد ھѧر قواع

یكѧون الناقѧل   "على أن ) ٢٧٥(في تحدیدھا لنطاق مسؤولیة الناقل الزمني، فنص في المادة      

مسؤولاً عن الھلاك أو التلف اللاحق بالبضائع في الفترة ما بѧین تѧسلمھ البѧضائع فѧي مینѧاء        

 الѧشحن وتѧѧسلیمھا لѧѧصاحب الحѧѧق فیھѧѧا فѧѧي مینѧاء التفریѧѧغ مѧѧا لѧѧم یثبѧѧت أن الھѧѧلاك أو التلѧѧف   

لتعیѧد مѧا ذكѧره الѧنص الѧسابق،      ) ٢٨٢(وجѧاءت المѧادة   ...". ناشئ عن أحѧد الأسѧباب الآتیѧة    

تѧسري أحكѧام المѧسؤولیة المنѧصوص علیھѧا فѧي ھѧذا الفѧصل علѧى النقѧل           " فنصت على أن  

البحري بمقتضى سند شحن في الفترة الواقعة منذ تѧسلم الناقѧل أو نائبѧھ للبѧضاعة إلѧى حѧین        

  ". یعمل بأي شرط یخالف ذلكتسلیمھا للمرسل إلیھ، ولا

ویفھѧѧم بوضѧѧوح مѧѧن أن إجمѧѧالي النѧѧصین أن المѧѧشرع الاتحѧѧادي سѧѧار علѧѧى نھѧѧج      

قواعد ھامبورج، وأقام مسؤولیة الناقل البحري وفقًا لأحكام القѧانون التجѧاري البحѧري عѧن         

الأضرار التي تѧصیب البѧضائع فѧي صѧورة ھѧلاك أو تلѧف منѧذ تѧسلمھ البѧضاعة فѧي مینѧاء             

أمѧا فѧي الفتѧرة الѧسابقة،     . سلیمھا لمѧن لѧھ الحѧق فѧي تѧسلمھا فѧي مینѧاء التفریѧغ        الشحن لجین ت 

والفتѧѧرة اللاحقѧѧة علѧѧى ذلѧѧك، فتقѧѧوم المѧѧسؤولیة وفѧѧق القواعѧѧد العامѧѧة فѧѧي قѧѧانون المعѧѧاملات     

  . )١(المدنیة الاتحادي 

  :النطاق الزمني لمسؤولیة الناقل في قواعد روتردام والقانون البحري الجدید: ثانیَا

بین التطور الذي طرأ على قواعد روتردام والقانون التجاري البحري فѧي      سوف ن 

  .ھذا الصدد على التوالي

                                                             
 الدولیة شریف محمد غنام، القانون التجاري البحري الاتحادي مقارنًا بالاتفاقیات. انظر في ذلك، د) ١(

، ص ٢٠١٤/٢٠١٥، منشورات أكادیمیة شرطة دبي، ٢٠٠٨ حتى روتردام ١٩٢٤من بروكسیل 
٣٠٩.  
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  ":النقل من الباب إلى الباب"النطاق الزمني لمسؤولیة الناقل في قواعد روتردام -١

جاءت قواعد روتردام بعد قترة طویلة من الزمن تطѧور فیھѧا نظѧام النقѧل البحѧري       

لنقѧѧل مѧѧن مواقѧѧع الإنتѧѧاج أو مѧѧن مخѧѧازن البѧѧائع إلѧѧى مكѧѧان المѧѧستھلك   الѧѧدولي، وظھѧѧر فیھѧѧا ا

النھائي متجاوزًا الموانئ البحریة، وتداخل وسائل نقѧل أخѧرى مѧع الѧسفینة فѧي إنفѧاذ عملیѧة                

 Multimodal" النقѧѧѧѧѧل متعѧѧѧѧѧدد الوسѧѧѧѧѧائط  "النقѧѧѧѧѧل الواحѧѧѧѧѧدة وظھѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧا یѧѧѧѧѧسمى    

Transportation .    ѧري    ولھذا، كان من الطبیعي أن تمد ھذه القواعѧل البحѧسؤولیة الناقѧد م

 ؛مѧن تѧسلمھ البѧѧضائع فѧي أي مكѧان لحѧѧین تѧسلیمھا لمѧن لѧѧھ الحѧق فѧي تѧѧسلمھا فѧي أي مكѧѧان         

 . )١( From Door to Door" النقل من الباب إلى الباب" فظھر ما یطلق علیھ 

وبعد دراسة الاقتراحات المقدمة مѧن الوفѧود المѧشاركة فѧي إعѧداد مѧشروع قواعѧد            

تبѧدأ مѧسؤولیة الناقѧل بѧشأن     " منھا على النحو التѧالي   ) ١٢/١(ص المادة   ، جاء ن  )٢(روتردام

البضائع بمقتضى ھذه الاتفاقیة عندما یتѧسلم الناقѧل أو طѧرف منفѧذ البѧضائع بغѧرض نقلھѧا،              

ویتѧضح مѧن الѧنص أن قواعѧد روتѧردام وسѧعت مѧن نطѧاق           ". وتنتھي عنѧدما تѧسلم البѧضائع      

 البحѧري، وربطѧت بѧین قواعѧد المѧسؤولیة التѧي       تطبیقھا الذي یرتبط بنطاق مѧسؤولیة الناقѧل   

تتضمنھا وبین فكرة تسلم الناقل أو الطرف المنفذ البضائع أیًا كѧان مكѧان تѧسلمھ لھѧا وتقѧول         

 When the carrier or a performing party received theالاتفاقیѧة فѧي ذلѧك    
                                                             

  لنظر في شرح ھذه العبارة، ) ١(
NEAME (C.), United Kingdom: what impact will the Rotterdam Rules on ship 
owners, available http//:www.mondag.com/article.asp? articlieid=107610. 

تبني النقل من الباب إلى الباب كان نتیجة اقتراحات مقدمة من الوفود المѧشاركة فѧي مجموعѧة العمѧل      ) ٢(
  المتخصصة بمسألة مسؤولیة الناقل البحري، انظر في ذلك،  

 ROCA (M.), The UNCITRALLCMI project, Towards a new door to door 
convention?, available http://www.rolarrucea.com/newsletter 
/rdsanewdoortodootconvention.pdf". 
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goods for carriage   ي مѧك فѧائع أو   ، سواء تسلمھا في میناء الشحن أو قبل ذلѧازن البѧخ

مكѧѧان المѧѧصنع أو الѧѧشركة المنتجѧѧة للبѧѧضائع أو مѧѧن وكیѧѧل البѧѧائع، وتنتھѧѧي مѧѧسؤولیة الناقѧѧل  

وتعبѧر الاتفاقیѧة   . البحریة عندما یسلم البضائع لمن لھ الحق في تسلمھا أیًا كان مكان التسلیم   

  .when the goods are deliveredعن ذلك بقولھا 

طلقѧѧت مѧѧن النقطѧѧة التѧѧي انتھѧѧت إلیھѧѧا قواعѧѧد     ان٢٠٠٨ونѧѧرى أن قواعѧѧد روتѧѧردام    

 حیѧѧѧث ربطѧѧѧت ھѧѧѧذه الأخیѧѧѧرة بѧѧѧین مѧѧѧسؤولیة الناقѧѧѧل البحѧѧѧري وحیازتѧѧѧھ    ١٩٧٨ھѧѧѧامبورج 

للبضاعة وحراستھ لھا، ولكنھا قیدت ھذه الحیازة بمیناء الѧشحن ولѧیس فѧي الفتѧرة الѧسابقة،           

أمѧا  . فریѧغ وأعملت قواعد المسؤولیة حتى خѧروج البѧضاعة مѧن حیѧازة الناقѧل فѧي مینѧاء الت           

قواعѧѧد روتѧѧѧردام، فقѧѧѧد ربطѧѧѧت كѧѧѧذلك بѧѧین مѧѧѧسؤولیة الناقѧѧѧل وحیازتѧѧѧھ أو تѧѧѧسلمھ البѧѧѧضائع    

وخروجھا من حیازتھ على غرار قواعد ھامبورج، ولكنھا لم تشترط أن یكѧون الاسѧتلام أو    

  . التسلیم في میناء بحري، فقد یتم في أي مكان وتبدأ منھ المسؤولیة البحریة

والمѧѧادة ) ١(لموسѧѧع لقواعѧѧد روتѧѧردام بمѧѧا ورد فѧѧي المѧѧادة  وقѧѧد تأكѧѧد ھѧѧذا الاتجѧѧاه ا  

یعنѧي عقѧدًا یتعھѧد فیѧھ الناقѧل بنقѧل       " تعرف عقد النقѧل بأنѧھ      ) ١(فالمادة  . من الاتفاقیة ) ١١(

ویجب أن ینص العقد على النقل بحرًا، ویجوز . بضائع من مكان إلى آخر، مقال أجره نقل        

فھѧي  ) ١١(أمѧا المѧادة   ". لѧى النقѧل البحѧري   أن ینص على النقل بوسائط نقل أخرى إضѧافة إ  

یقѧѧوم الناقѧѧل رھنѧѧًا بأحكѧѧام ھѧѧذه الاتفاقیѧѧة ووفقѧѧًا لأحكѧѧام عقѧѧد النقѧѧل بنقѧѧل       " تѧѧنص علѧѧى أن  

مكѧان  " ویفسر بعض الفقѧھ عبѧارة   ". البضائع إلى مكان المقصد وتسلیمھا إلى المرسل إلیھ        

ن تطبیѧѧق نѧѧصوصھا غیѧѧر الѧѧذي تѧѧستخدمھ الاتفاقیѧѧة أ" المقѧѧصد وتѧѧسلیمھا إلѧѧى المرسѧѧل إلیѧѧھ

مرتبط بشكة السفینة او بمیناء الشحن والتفریغ، وإنما یمتد إلى مكѧان المقѧصد المتفѧق علیѧھ          

  .)١( The place of destination" لتسلیم البضاعة 
                                                             

  انظر في ذلك،  )١(
= 
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النقѧل مѧن البѧاب إلѧى     "النطاق الزمني لمѧسؤولیة الناقѧل فѧي القѧانون البحѧري الجدیѧد             -٢

  ":الباب

علѧѧى خѧѧلاف القѧѧانون التجѧѧاري البحѧѧري الاتحѧѧادي الملغѧѧي الѧѧذي تѧѧضمن نѧѧصین       

، تѧѧѧضمن القѧѧѧانون البحѧѧѧري )٢٨٢، وم ٢٧٥م (یحѧѧѧددان نطѧѧѧاق مѧѧѧسؤولیة الناقѧѧѧل البحѧѧѧري  

الاتحادي الجدید نѧصًا واحѧدًا یحѧدد فیھѧا ھѧذا النطѧاق بعبѧارات واضѧحة صѧریحة ھѧو نѧص                 

یكѧون الناقѧѧل  " لمѧادة یѧنص علѧѧى أن   توضѧیح ذلѧѧك أن البنѧد الأول مѧن ھѧѧذه ا   ). ١٧٥(المѧادة  

مسؤولاً عن الھلاك أو التلف اللاحق بالبضائع في الفترة ما بѧین تѧسلمھ البѧضائع وتѧسلیمھا             

لѧѧصاحب الحѧѧق فѧѧي تѧѧسلمھا، مѧѧا لѧѧم یثبѧѧت أنѧѧھ اتخѧѧذ ھѧѧو وتѧѧابعوه ووكѧѧلاؤه جمیѧѧع التѧѧدابیر       

  ". المعقولة لمنع وقوع الضرر أو أنھ استحال علیھ اتخاذ ھذه التدابیر

  :یفھم من ھذا النص ما یليو

أن القانون الوطني تأثر بقواعد روتردام فѧي تحدیѧد النطѧاق الزمنѧي لمѧسؤولیة         -١

الناقѧل البحѧѧري حیѧѧث مѧѧد مѧسؤولیة الناقѧѧل عѧѧن الأضѧѧرار التѧي تحѧѧدث للبѧѧضائع منѧѧذ تѧѧسلمھ     

البضائع من الشاحن أو نائبѧھ دون تحدیѧد مكѧان التѧسلم وھѧو مینѧاء الѧشحن بخѧلاف مѧا كѧان            

لیھ القانون الملغي، وتستمر لحین تسلیم البضاعة لمن لѧھ الحѧق فѧي تѧسلمھا فѧي أي         ینص ع 

  . مكان دون تحدید ذلك بمیناء التفریغ بخلاف ما كان ینص علیھ القانون الملغي

  

                                                             
= 

DELEBECQUE (Ph.), Obligations of the carrier, Chapter 4, in " An analysis 
of Two recent commentaries of the Rotterdam Rules", IL DIRITTO 
MARITTIMO 2012, p. 75, available at " http://www. comitemaritime.org/ 
Uploads/An%20analysis%20of%20two%20rec ent% 20 
commentaries%20of%20the%20RR-F.Berlingieri.pdf", P. 1. 
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ھذا التوجھ الحدیث للقانون الوطني یتماشى مع سیاسة المѧشرع الاتحѧادي فѧي         -٢
" عقѧد النقѧل البحѧري متعѧدد الوسѧائط     "نѧھ عѧالج    عقد النقل البحѧري للبѧضائع عمومѧًا حیѧث إ          
ضѧѧѧѧѧمن أحكѧѧѧѧѧام القѧѧѧѧѧانون     ) ١٩٨(إلى ) ١٨٨(لأول مرة في الفصل السابع في المواد من 

البحري الجدید، وبالتѧالي جѧاء التوسѧع فѧي مفھѧوم مѧسؤولیة الناقѧل البحѧري مѧن البѧاب إلѧى                 
.  مѧن وسѧائط النقѧل   الباب لیخدم النقل متعدد الوسائط الذي یضم أكثر مѧن وسѧیلة أو واسѧطة       

یلتزم متعھѧد النقѧل متعѧدد الوسѧائط     "من القانون الجدید على أن     ) ١٤٩(ولھذا، تنص المادة    
بتوصیل البضائع التي یتسلمھا مѧن الѧشاحن إلѧى مكѧان التѧسلیم كاملѧة وسѧلیمة وفѧي المیعѧاد              

  ".   المتفق علیھ، ویجوز لھ أن یعھد لناقل آخر أو أكثر تنفیذ النقل كلھ او بعضھ

یتѧѧضح مѧѧن ھѧѧذا العѧѧرض أن نطѧѧاق مѧѧسؤولیة الناقѧѧل الزمنѧѧي أصѧѧبح فѧѧي القѧѧانون      
غیѧر أنѧھ بالنѧسبة لممارسѧة الحѧق      . البحري الجدید مطابقًا لما ھѧو علیѧھ فѧي قواعѧد روتѧردام      

في السیطرة، فقد ربطت قواعد روتردام ھذه الممارسة الزمنیة بمدة مѧسؤولیة الناقѧل ذاتѧھ،            
السیطرة أن یمارس ھذا الحق بكل مѧا فیѧھ مѧن سѧلطات فѧي      وبالتالي فإنھ یجوز لمن لھ حق      

الفترة التي تكѧون بѧین اسѧتلام الناقѧل أو نائبѧھ أو وكیلѧھ فѧي أي مكѧان لحѧین تѧسلمھا لمѧن لѧھ               
الحق فیھا في أي مكان، فمادامت البضاعة في حیѧازة الناقѧل فѧإن الحѧق فѧي الѧسیطرة قائمѧًا           

  .وممارستھ جائزة

راف عقد النقل تعدیل النطاق الزمني الѧذي تѧتم فیھѧا       ، أنھ یجوز لأط   الجدیر بالذكر 
ممارسة الحѧق فѧي الѧسیطرة بѧأن یكѧون أقѧل مѧن النطѧاق الزمنѧي لمѧسؤولیة الناقѧل البحѧري                   
بحیث یحرم الطرف المسیطر مѧن توجیѧھ تعلیمѧات أو بیانѧات للناقѧل أو الطѧرف المنفѧذ فѧي            

 ممارسة ھѧذا الحѧق فѧي جѧزء     أي فترة في النقل ماعدا فترة الرحلة البحریة فقط؛ أي یقصر        
  . )١(من قواعد روتردام ) ٥٦(وقد نصت على ھذا الحكم المادة . الرحلة البحریة فقط

                                                             
و ) ب (١یجوز لطرفѧي عقѧد النقѧل آن یغیѧرا مفعѧول الفقѧرتین الفѧرعیتین         " تنص ھذه المادة على أن      ) ١(

ویجوز للطرفین أیضَا أن یحدا مѧن إمكانیѧة   . ٥٢، المادة ٥٠دة  من الما٢، والفقرة ٥٠من المادة  ) ج(
  ".  أو أن یستبعداھا٥١من المادة ) ب(١إحالة حق السیطرة المشار إلیھا في الفقرة 



 

 

 

 

 

 ٢٥٠

أما القانون البجري الجدیѧد، فلѧم یѧربط صѧراحة بѧین ممارسѧة الحѧق فѧي الѧسیطرة                  

" عبѧѧارة ) ١٧٤(والنطѧاق الزمنѧي لمѧسؤولیة الناقѧل البحѧѧري، ولكѧن ورد فѧي صѧدر المѧادة         

التѧي یفھѧم منھѧا أن    " اء الناقل تعلیمات جدیدة تتعلق بمباشرة النقل المتفق علیѧھ   للشاحن إعط 

نطѧѧاق الحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة یѧѧرتبط بوجѧѧود نقѧѧل متفѧѧق علیѧѧھ بѧѧین الأطѧѧراف یحѧѧددان بدایتѧѧھ        

  .ونھائیتھ دون ضرورة أن یكون من السفینة إلى السفینة أو من المیناء إلى المیناء

  

  المطلب الثاني
  للحق في السيطرةالنطاق الموضوعي 

  

 والقѧѧانون البحѧѧري الجدیѧѧد الطѧѧرف المѧѧسیطر عѧѧدة  ٢٠٠٨منحѧѧت قواعѧѧد روتѧѧردام 

حقوق ومكنات یمارس بھا حقھ في السیطرة أشارت إلیھا الاتفاقیة بشكل مجمѧل فѧي المѧادة            

، وبشكل متفرق في نصوص أخرى، أما القانون البحѧري الجدیѧد فقѧد أشѧار إلیھѧا فѧي          )٥٠(

وتѧشكل ھѧذه الحقѧوق وتلѧك الѧسلطات التѧي یتمتѧع بھѧا         ). ١٧٤(دة موضѧوع واحѧد وھѧو المѧا    

  .)١(الطرف المسیطر النطاق الموضوعي للحق في السیطرة 

ورغم اختلاف الصیاغة في القانون البحري الجدیѧد عѧن قواعѧد روتѧردام، إلا أنѧھ           

بѧѧالرجوع إلѧѧى أحكѧѧام النѧѧصین الѧѧسابقین، نجѧѧد أن النطѧѧاق الموضѧѧوعي للحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة   

                                                             
یرى بعض الفقھ أن تنظیم الاتفاقیة الدولیة للحق فѧي الѧسیطرة وتحدیѧد النطѧاق الموضѧوعي لѧھ الѧذي           ) ١(

لطѧرف المѧسیطر قѧد جѧاء لمواجھѧة حѧالات الغѧش والاحتیѧال حتѧى          یتضمن السلطات التي یتمتѧع بھѧا ا       
یتفادى الطرف المھدد الآثار التي تترتب على ھذا الحق، كما أن ھذا الحق قد جاء لمواجھة الظروف 

شریف محمد غنام، التزامات الشاحن ومسؤولیتھ في . د. الطارئة التي تستجد أثناء فترة النقل البحري 
  . وما یلیھا٣٧رجع سابق، ص ، م٢٠٠٨قواعد روتردام 
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 تعلیمѧات بѧشأن البѧضاعة، وأخѧرى تتعلѧق بѧشخص مѧستلم البѧضاعة، وثالثѧة تتعلѧق             یتضمن

وفي حال إضافة السلطات والحقوق المنصوص علیھا فѧي المѧواد الأخѧرى      . بعقد النقل ذاتھ  

، یمكننا تقسیم الحقѧوق والمكنѧات التѧي یتمتѧع بھѧا      )٥٥(، والمادة )٥٤(من روتردام كالمادة    

ول، یرد على بیانات عقد النقل وسѧند الѧشحن دون إجѧراء    الأ: الطرف المسیطر إلى نوعین   

  .الثاني، ویترتب علیھ إجراء تغییرات في عقد النقل. تغییرات في عقد النقل

  :التعلیمات التي لا یترتب علیھا تغییرات في عقد النقل: أولاً

علѧى  ) ١(من البنѧد  ) ب(و ) أ(من قواعد روتردام في الفقرتین ) ٥٠(تنص المادة     

 لا یجوز أن یمارس حق السیطرة سѧوى الطѧرف المѧسیطر، وھѧذا الحѧق مقѧصور علѧى            أنھ

الحѧѧق فѧѧي توجیѧѧھ أو تعѧѧدیل تعلیمѧѧات بѧѧشأن البѧѧضائع لا تمثѧѧل تغییѧѧرًا لعقѧѧد النقѧѧل،     : مѧѧا یلѧѧي

والحق في تسلم البѧضائع فѧي مینѧاء توقѧف مقѧرر، أو فѧي أي مكѧان علѧى المѧسار فѧي حالѧة                    

مѧن  ) ١( الجدیѧد، فقѧد نѧص علѧى ھѧذا الالتѧزام فѧي البنѧد             أما القѧانون البحѧري    . النقل الداخلي 

للѧشاحن إعطѧاء الناقѧل تعلیمѧات جدیѧدة تتعلѧق بمباشѧرة النقѧل المتفѧق            " بقولھ  ) ١٧٤(المادة  

" مѧن نفѧس المѧادة یѧنص علѧى أن      ) ٢(وفي البنѧد  . علیھ، ما لم یثبت سند الشحن عكس ذلك        

محѧل النقѧل إلѧى المرسѧل إلیѧھ بمجѧرد       ینتقل الحق في إصدار التعلیمѧات المتعلقѧة بالبѧضاعة      

  . تسلیمھ سند الشحن وإلى أي حامل شرعي للسند

وتتضمن التعلیمات الصادرة من الطرف المسیطر ولا یترتب علیھا تغییѧرات فѧي      

، ومѧѧا )٥٠(مѧѧن المѧѧادة  ) ١(مѧѧن البنѧѧد  ) ج(و) ب(، و)أ(عقѧѧد النقѧѧل مѧѧا ورد فѧѧي الفقѧѧرات     

  :ھي تتمثل في الآتيیعادلھا في القانون البحري الجدید، و

توجیھ أو تعدیل تعلیمات بشأن البضائع كما ھو الحال فѧي بیعھѧا فѧي مینѧاء معѧین           -١

. أو تجزئѧѧة تѧѧسلیمھا بѧѧین أكثѧѧر مѧѧن مرسѧѧل إلیѧѧھ، أو إعѧѧادة البѧѧضائع إلѧѧى الѧѧشاحن   

تعلیمѧات جدیѧدة تتعلѧق بمباشѧرة     " والقانون الوطني یعبر عѧن ھѧذه المѧسألة بقولѧھ      
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  ".    إعادة البضائع إلى الشاحن" وكذلك ، "النقل المتفق علیھ

الحق في تسلم البضائع في میناء توقف مقѧرر، أو فѧي أي مكѧان علѧى المѧسار فѧي          -٢

ویفھم من الѧنص أن للطѧرف المѧسیطر حѧق فѧرض تعلیمѧات            . حالة النقل الداخلي  

" مقѧرر " وتفѧسر كلمѧة   . تتعلق بتسلیم البѧضاعة فѧي مینѧاء تѧم الاتفѧاق علیѧھ سѧابقًا           

led PortSchedu       لѧد النقѧي عقѧسبقًا فѧھ مѧاق علیѧالوارد في النص؛ أي تم الاتف 

أو مستند النقل؛ أي تم الاتفاق على أن التوقف في ھѧذا المینѧاء مرھѧون بتعلیمѧات        

كѧذلك یحѧق للطѧرف المѧسیطر، أن یعѧدل      . تصدر من الطرف المѧسیطر بعѧد ذلѧك        

ر أو طریѧق النقѧل   بیانات تتعلق بتسلیم البضائع في أي نقطة توقف تقع علѧى مѧسا   

فѧي حالѧة النقѧل    " وإشارة الѧنص إلѧى عبѧارة     .  دون أن ینحرف الناقل عن مسیره     

تعني أن حق الطرف المسیطر في تسلیم البضاعة فѧي أي نقطѧة توقѧف       " الداخلي

والقѧانون الѧوطني قѧد    . مرھون بوجود نقل داخلѧي للبѧضائع مѧرتبط بالنقѧل الѧدولي      

  ". لخصوص طلب تعدیل میناء التفریغوعلى وجھ ا" عبر عن ھذا الحق بقولھ 

 الحق في الاستعاضة عن المرسل إلیھ بأي شخص آخر في أي وقѧت، وبمѧن فѧیھم      -٣

وعمѧѧلاً بѧѧالنص، یمكѧѧن للطѧѧرف المѧѧسیطر تغییѧѧر اسѧѧم     . الطѧѧرف المѧѧسیطر نفѧѧسھ 

المرسل إلیھ المدرج في عقد النقل أو في مستند النقل او سѧجل النقѧل الإلكترونѧي          

 الطѧرف المѧسیطر نفѧسھ؛ أي یمكنѧھ أن یѧضع نفѧسھ محѧل        بشخص آخѧر بمѧا فѧیھم    

ویعبر القانون الوطني عѧن ھѧذا الحѧق    . المرسل إلیھ، فھذا الأمر یدخل في سلطتھ    

  ".أو تغییر شخص المرسل إلیھ المعین في سند الشحن" بقولھ 

  :التعلیمات التي یترتب علیھا تغییرات في عقد النقل: ثانیا

إدخѧال تغییѧرات علѧى عقѧد     " وتردام تحѧت عنѧوان   من قواعد ر ) ٥٤(تنص المادة     

في بنѧدھا الأول علѧى أن الطѧرف      Variations to the contract of carriage" النقل
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المسیطر ھو الشخص الوحید الذي یجوز لھ ان یتفق مع الناقل علѧى إدخѧال تغییѧرات علѧى          

  ".  ٥٠من المادة ) ح(و) ب(١عقد النقل غیر تلك المشار إلیھا في الفقرتین الفرعیتین 

الѧواردة فѧي الѧنص تفھѧم علѧى أنھѧا تعѧدیلات          " تغییرات على عقѧد النقѧل     " وعبارة    

لأحكѧام وشѧروط العقѧد الѧѧواردة فیѧھ المتفѧق علیھѧا بѧѧین الناقѧل والѧشاحن، وتѧستخدم الاتفاقیѧѧة          

ویؤید وجھѧة نطرنѧا فѧي تفѧسیر ھѧذه العبѧارة مѧا            . Variations"تغییرات"الدولیة مصطلح   

ب، / ١(غیѧѧر تلѧѧك المѧѧشار إلیھѧѧا فѧѧي الفقѧѧرتین الفѧѧرعیتین  "  ذاتѧѧھ مѧѧن عبѧѧارة تѧضمنھ الѧѧنص 

، بما یقطع أنھا لیست مجѧرد تعѧدیل فѧي التعلیمѧات الخاصѧة بالبѧضاعة       ”٥٠من المادة   ) وج

أو تسلم البѧضاعة فѧي مینѧاء مقѧرر سѧابقًا أو تعѧدیل اسѧم المرسѧل إلیѧھ، وإنمѧا ھѧي تعѧدیلات                

قѧѧد النقѧѧل كبنѧѧد الѧѧثمن والمحافظѧѧة علѧѧى البѧѧضاعة،    أعمѧѧق وأخطѧѧر مѧѧن ذلѧѧك تتعلѧѧق ببنѧѧود ع  

ومن ھذه البنѧود كѧذلك مѧا یتعلѧق بѧالعقود      . ومیعاد تسلیم البضاعة، وبند خط الرحلة البحریة   

م (الكمیة التѧي یتمتѧع الأطѧراف بحریѧة كاملѧة فѧي تنظیمھѧا ولѧو بالمخالفѧة لأحكѧام الاتفاقیѧة                 

  .من قواعد روتردام) ٨٠

ات التѧѧي یطلبھѧѧا الطѧѧرف المѧѧسیطر سѧѧواء التѧѧي یترتѧѧب  ولنفѧѧاذ التعѧѧدیلات والتغییѧѧر

علیھѧا تعѧѧدیل فѧѧي عقѧѧد النقѧѧل أو التѧѧي لا یترتѧѧب علیھѧѧا تعѧѧدیل أحكامѧѧھ فѧѧي مواجھѧѧة الطѧѧرف   

علѧى أن تѧذكر ھѧذه    ) ٥٤(من المادة ) ٢(المسیطر والناقل، وتجاه الغیر، فقد نص البند رقم     

جѧوز أن تѧرد فѧي مѧستند النقѧل غیѧر       التغییرات والتعدیلات في مستند النقل قابل للتداول، وی        

ویجѧѧوز أن تѧѧرد ھѧѧѧذه   . قابѧѧل للتѧѧداول یѧѧشترط تقدیمѧѧھ للناقѧѧل أو نائبѧѧھ عنѧѧد تѧѧسلم البѧѧضائع         

 . التعدیلات في سجل نقل إلكتروني قابل للتداول أو غیر قابل للتداول

  : ونلاحظ على ھذا النص ما یلي

الطѧرف المѧسیطر   ، أن ھذه التغییѧرات والتعѧدیلات تѧتم بنѧاء علѧى طلѧب مѧن          الأول

  .للناقل أو نائبھ



 

 

 

 

 

 ٢٥٤

، أن النص تطلب أن یتم التوقیع فѧي مѧستند أو سѧجل النقѧل علѧى التغییѧرات          الثاني

وبѧالرجوع إلѧى ھѧذا الѧنص،     . من الاتفاقیѧة الدولیѧة  ) ٣٨(المدخلة على عقد النقل وفقًا للمادة  

. ند النقѧل نجد أنھ ینص على أن یوقع الناقل أو الشخص الذي یتصرف نیابة عنѧھ علѧى مѧست     

وفیما یتعلق بسجل النقل الإلكتروني، یجѧب ضѧمان التوقیѧع الإلكترونѧي للناقѧل أو الѧشخص        

الذي یتصرف نیابة عنѧھ، ویحѧدد ذلѧك التوقیѧع ھویѧة الموقѧع مѧن حیѧث صѧلتھ بѧسجل النقѧل                

  . الإلكتروني، ویبین أن الناقل قد أئن بسجل النقل الإلكتروني

في قواعد روتردام، فإنھ في القѧانون البحѧري    وإذا كان الوضع على النحو السابق         

الجدید مختلف حیث حظر على الناقل تنفیذ التعلیمات الصادرة ممن لھ الحѧق فѧي الѧسیطرة       

بمѧا مѧؤداه أنѧھ لا یجѧوز للناقѧل تنفیѧذ التعѧدیلات والتغییѧرات         . إذا كانت تخالف شروط النقѧل    

متفѧѧق علیھѧѧا بѧѧین الناقѧѧل    التѧѧي یبѧѧدیھا الطѧѧرف المѧѧسیطر وكانѧѧت مخالفѧѧة لѧѧشروط النقѧѧل ال       

والشاحن، ومن ثم فإن المشرع الوطني لا یسم بأن تѧصل التعلیمѧات الѧصادرة مѧن الѧشاحن            

  . للناقل إلى حد التغییر في بنود وشروط عقد النقل

  :الالتزام بتزوید الناقل بالمعلومات والمستندات الإضافیة: ثالثًا

رف المѧسیطر التزامѧًا بѧأن    من قواعد روتردام على عاتق الط  ) ٥٥(تفرض المادة   

یوفر في الوقت المناسب بناء على طلب الناقѧل أو الطѧرف المنفѧذ مѧا قѧد یحتѧاج إلیѧھ الناقѧل              

لأداء واجباتھ بمقتضى عقد النقل من معلومات أو تعلیمات أو مستندات تتعلق بالبѧضائع لѧم      

 notآخѧر  یكن الشاحن قد وفرھا بعد، ولیست متاحة للناقل في حدود المعقѧول مѧن مѧصدر    

Otherwise Reasonably Available.  

ویفھѧѧم مѧѧن الѧѧنص أنѧѧھ وضѧѧع ترتیبѧѧًا معینѧѧًا للأشѧѧخاص الѧѧذین یجѧѧب علѧѧیھم تѧѧوفیر      

المعلومѧѧات والمѧѧستندات الإضѧѧافیة التѧѧي تحتاجھѧѧا ممارسѧѧة الحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة وذلѧѧك علѧѧى  

  :النحو التالي
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بدایѧة عنѧد إبѧرام     الشاحن، ویقع علیھ عبء تѧوفیر ھѧذه المعلومѧات والبیانѧات فѧي ال      -١

  . عقد النقل

 الناقل نفسھ حیث علیѧھ أن یحѧصل علѧى ھѧذه المعلومѧات والتعلیمѧات والمѧستندات             -٢

  .من مصدر آخر بخلاف الطرف المسیطر

 .  الطرف المسیطر-٣

وفѧѧي حѧѧال تعѧѧذر علѧѧى الناقѧѧل بعѧѧد بѧѧذل جھѧѧد معقѧѧول، أن یحѧѧدد مكѧѧان الطѧѧرف            -٤

ید الناقل بمعلومات أو تعلیمѧات أو  المسیطر، أو تعذر على الطرف المسیطر تزو     

ونستنتج من ذلك أن الشاحن یتѧدارك مѧا   . مستندات وافیة، فیقوم الشاحن بتوفیرھا 

فاتھ عند إبرام العقد، ویقدم للناقل البیانѧات والمعلومѧات التѧي كѧان یجѧب علیѧھ أن         

  . یقدمھا في البدایة، وذلك في حال طلب الناقل منھ ذلك

 بعد بذل مجھود معقول تحدیѧد مكѧان الѧشاحن، فیقѧوم الѧشاحن          إذا تعذر على الناقل    -٥

  .المستندي بتوفیر تلك المعلومات او التعلیمات أو المستندات

مѧѧدى جѧѧواز مخالفѧѧة الناقѧѧل للتعلیمѧѧات والتغییѧѧرات التѧѧي یѧѧدخلھا الطѧѧѧرف         : رابعѧѧًا 
  :المسیطر

ھѧѧا منھѧѧا ببنود) ٥٢(تѧѧنظم قواعѧѧد روتѧѧردام ھѧѧذه المѧѧسألة بѧѧشكل مفѧѧصل فѧѧي المѧѧادة    

  . من القانون البحري الجدید) ١٧٤(من المادة ) ٣(الأربعة، كما أشار إلیھا البند 

    :تنظیم قواعد روتردام لالتزام الناقل بتعلیمات الطرف المسیطر-١

  :سوف نبین تنظیم قواعد روتردام لھذه المسألة في النقاط التالیة
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  : شروط التزام الناقل بتعلیمات الطرف المسیطر-أ

ثلاثѧѧة شѧروط لكѧي یلتѧѧزم   ) ٥٢(مѧن المѧادة   ) ١(قواعѧد روتѧردام فѧѧي البنѧد    تѧشترط  

  :الناقل بتنفیذ التعلیمات التي أصدرھا الطرف المسیطر لھ، تتمثل في الآتي

 .إذا كانت ھذه التعلیمات صادرة من شخص یحق لھ أصلاً إصدار ھذه التعلیمات - ١

لدولیѧѧة ممكنѧѧًا فѧѧي حѧѧدود    إذا كانѧѧت تنفیѧѧذ ھѧѧذه التعلیمѧѧات وفقѧѧًا لأحكѧѧام الاتفاقیѧѧة ا      - ٢

 The instructions can reasonably beالمعقول وقت وصولھا إلى الناقѧل  

executed according to their terms at the moment that they 

reach the carrier. 

إذا كانت ھذه التعلیمات لا تتضارب مع عملیѧات الناقѧل المعتѧادة، بمѧا فѧي ذلѧك مѧا          - ٣

م البضائع، ویضیف بعѧض الفقѧھ وضѧوح التعلیمѧات الѧصادرة         اعتاد علیھ في تسلی   

 .كشرط لتنفیذھا وإلا جاز للناقل تجاھلھا في حال كونھا غامضة

وفي حال توافر ھذه الشروط، فإن الناقل یلتѧزم بتنفیѧذ كѧل التعلیمѧات والتوجیھѧات            

 .)١(الصادرة من الطرف المسیطر وكانت التعلیمات 

  :ض رد النفقات للناقل والتعوی-ب

سѧالفة الѧذكر، فѧإن الطѧرف المѧسیطر یلتѧزم       ) ٥٢(من المادة ) ٢(عملاً بنص البند     

 Reasonable Additional Expenseبѧرد مѧا تكبѧده الناقѧل مѧن نفقѧات إضѧافیة معقولѧة        

                                                             
  انظر في ذلك، ) ١(

PEJOVIĆ (C.), Article 47(2) of the Rotterdam Rules: Solution old problems 
ora new confusion? Journal of International Maritime Law, 18 JIML issue 5, 
2012, p 89. at: https://hrcak. srce.hr/file/172527. 
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في سبیل تنفیذ تعلیمات ھذا الطرف المسیطر، كما أنھ یلتزم بتعویض الناقل عما تكبѧده مѧن       

. لѧى تنفیѧذ أي تعلیمѧات صѧѧادرة مѧن الطѧرف المѧѧسیطر     خѧسارة أو ضѧرر نتیجѧة للحѧѧرص ع   

وتتѧѧضمن التعویѧѧضات أیѧѧة مبѧѧالغ یѧѧدفعھا الناقѧѧل فѧѧي حѧѧال حѧѧدوث ھѧѧلاك أو تلѧѧف للبѧѧضائع      

  . المنقولة الأخرى

ولا تقتصر الاتفاقیة على إلزام الطرف المѧسیطر بالنفقѧات والتعویѧضات الѧسابقة،          

صل مѧѧن الطѧѧرف المѧѧسیطر علѧѧى  علѧѧى أنѧѧھ یحѧѧق للناقѧѧل أن یحѧѧ ) ٣(وإنمѧѧا نѧѧصت فѧѧي البنѧѧد 

ضѧمان یغطѧي مقѧدار مѧا توقѧع الناقѧل فѧѧي حѧدود المعقѧول مѧن نفقѧات إضѧافیة أو خѧѧسارة أو            

ویجوز للناقل أن یرفض تنفیѧذ تعلیمѧات الطѧرف المѧسیطر      . ضرر نتیجة لتنفیذ أي تعلیمات    

  . إذا اتفق على وجود ھذا الضمان لحین وجوده

 الѧѧذي یمكѧѧن أن یتفѧѧق علیѧѧھ الناقѧѧل    ولѧѧم تحѧѧدد الاتفاقیѧѧة شѧѧكل أو صѧѧورة الѧѧضمان   

  . والطرف المسیطر، وتركت تحدیده لاتفاق الطرفین بما یحقق التوسع في تطبیق النص

  :مسؤولیة الناقل عن الھلاك والتلف-ج

وصѧѧلت دقѧѧة تنظѧѧیم قواعѧѧد روتѧѧردام لنطѧѧاق الحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة إلѧѧى الѧѧنص علѧѧى   

 توصѧѧѧیلھا إذا ترتبѧѧѧت ھѧѧѧذه مѧѧѧسؤولیة الناقѧѧѧل عѧѧѧن ھѧѧѧلاك أو تلѧѧѧف البѧѧѧضائع أو التѧѧѧأخر فѧѧѧي 

الأضѧѧرار نتیجѧѧة عѧѧدم امتثالѧѧھ لتعلیمѧѧات الطѧѧرف المѧѧسیطر إذا تѧѧوافرت شѧѧروط التزامѧѧѧھ          

وتѧنھض مѧسؤولیة الناقѧل فѧي     . سالفة الذكر) ٥٢(من المادة ) ١(المنصوص علیھا في البند   

حالѧѧة ھѧѧذا الإخѧѧلال وفقѧѧًا لقواعѧѧد المѧѧسؤولیة المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي الاتفاقیѧѧة بوجѧѧھ عѧѧام           

، ویخضع التعویض عن الإضѧرار المترتبѧة علѧى    )٢٣(إلى ) ١٧(ظمة في المواد من  والمن

مѧѧن الاتفاقیѧѧة  ) ٦١(إلѧѧى ) ٥٩(ھѧѧذا الإخѧѧلال للأحكѧѧام المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي المѧѧواد مѧѧن      

  .الدولیة
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  :Deemed delivery  اعتبار البضائع مسلمة-د

بѧین التѧزام   لم تتجاھل قواعѧد روتѧردام العلاقѧة بѧین ممارسѧة الحѧق فѧي الѧسیطرة و             

الناقل الرئیسي بتسلیم البضاعة خاصة وأن التعلیمات التي قد تصدر من الطرف المѧسیطر      

. تتعلق بصفة أساسیة بتسلیم البضائع أو بتحدید الطѧرف صѧاحب الحѧق فѧي تѧسلم البѧضاعة         

ولھѧذا، تجنѧѧبً لأي نѧѧزاع ینѧѧشأ بѧѧین الناقѧѧل مѧѧن جھѧة ومѧѧن لѧѧھ حѧѧق تѧѧسلم البѧѧضائع مѧѧن جھѧѧة    

مѧن القواعѧد علѧى أن البѧضائع التѧي      ) ٥٣(عملیѧة التѧسلیم، تѧنص المѧادة       أخرى یتمثل حѧول     

تسلم وفق التعلیمѧات الѧصادرة الطѧرف المѧسیطر تعتبѧر أنھѧا مѧسلمة فѧي المینѧاء المقѧصودة                

مѧن  ) ٩(والمحددة بشكل صحیح، وتنطبق على ھذا التسلیم الأحكام المنصوص في الفصل       

  . )١(ھذه القواعد 

    : الجدید لالتزام الناقل بتعلیمات الطرف المسیطرتنظیم القانون البحري -٢

على خلاف التنظیم الدقیق الذي ورد في قواعد روتѧردام، عѧالج المѧشرع الѧوطني        

بѧشكل لѧم یتعѧرض فیѧھ     ) ١٧٤(مѧن المѧادة   ) ٣(ھذه المسألة بشكل مجمل مختصر في البنѧد       

دي مѧѧن ھѧѧذه وسѧѧوف نوضѧѧح موقѧѧف المѧѧشرع الاتحѧѧا  . لمѧѧسائل كثیѧѧرة لѧѧم تѧѧرد فѧѧي الاتفاقیѧѧة  

  :المسألة في النقاط التالیة

  :شرط تأشیر الناقل بالتعلیمات في سند الشحن-أ

ألزم النص الناقل بتنفیذ تعلیمات الطرف المسیطر الѧذي لѧھ حѧق توجیѧھ البѧضائع،       

ونلاحѧظ ھنѧا أن   . واشترط لذلك أن یكون الناقѧل قѧد أشѧر بھѧذه التعلیمѧات علѧى سѧند الѧشحن                
                                                             

وھي ) ٤٩(إلى ) ٤٣(الأحكام المنصوص علیھا في ھذا الفصل ھي المنصوص علیھا في المواد من ) ١(
واجب قبول التسلیم، وواجب الإقرار بالتسلیم، وتسلیم البضائع في حالة عدم إصدار : المتعلقة بما یلي

داول، وتسلیم البضاعة في حالة مستند نقل، وتسلیم البضاعة في حالة إصدار سند شحن قابل للت
  .إصدار مستند غیر قابل للتداول، وحكم بقاء البضائع غیر مسلمة، إلخ
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ر الناقل على سند الشحن بالتعلیمѧات الѧصادرة مѧن الطѧرف      تطلب المشرع الوطني أن یؤش    

المسیطر أمر قد یعرقل ممارسة الحق في السیطرة على اعتبѧار أن سѧند الѧشحن قѧد یѧصدر         

  . إلكترونیًا مما یصعب عملیة التأشیر ویعرقل ممارسة الحق

  :حق الامتناع عن تنفیذ التعلیمات-ب

     ѧل      یحق للناقل الامتناع عن تنفیذ تعلیمات الطѧالات تتمثѧع حѧي أربѧسیطر فѧرف الم

  :في الآتي

  .أن تكون ھذه التعلیمات مخالفة لشروط النقل -

  .إذا كان یتعذر على الناقل تنفیذ التعلیمات -

  .إذا كان من شأن تنفیذ التعلیمات تعرض الناقل للجزاء -

  .إذا كان من شأن تنفیذ التعلیمات تحمل الناقل نفقات تتجاوز قیمة البضائع -

ي حالة توافر حالة من الحالات السابقة، فیجب علѧى الناقѧل إخطѧار مѧن أصѧدر         وف

  . لھ التعلیمات الجدیدة بامتناعھ عن تنفیذھا، ویبب ھذا الامتناع

وإذا امتنع الناقل عن تنفیذ تعلیمات الطرف المسیطر دون مسوغ قѧانوني أي دون       

  ѧѧة أضѧѧن أیѧѧسؤولاً عѧѧون مѧѧسابقة، فیكѧѧالات الѧѧن الحѧѧة مѧѧوافر حالѧѧذه  تѧѧراء ھѧѧن جѧѧتج مѧѧرار تن

  .المخالفة

  :رد المصروفات للناقل والتعویض، وأداء الأجرة الزائدة -ج

على أن یلتزم مѧن  ) ١٧٤(من المادة ) ٤(على خلاف قواعد روتردام، ینص البند       

أصѧѧدر تعلیمѧѧات جدیѧѧدة إلѧѧى الناقѧѧل بѧѧأداء أجѧѧرة النقѧѧل المتفѧѧق علیھѧѧا بالإضѧѧافة إلѧѧى الأجѧѧرة    

ویفتѧرض الѧنص بطبیعѧة الحѧال     . لرحلة بسبب التعلیمѧات الѧصادرة لѧھ   المستحقة عن إطالة ا   

أن الناقل لم یتلق أجرة النقل الأصلیة من الشاحن عند النقل، ولھذا ینص على التѧزام الناقѧل     
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أمѧا مطالبѧة الطѧرف المѧѧسیطر بѧالأجرة الزائѧدة المѧستحقة عѧѧن       . بѧأداء الأجѧرة المتفѧق علیھѧѧا   

وقѧد انفѧرد القѧانون    . أمر طبیعѧي یقتѧضیھ المنطѧق والعѧدل      إطالة مدة الرحلة ومسافتھا، فھذا      

  .الوطني بالنص على ھذه المسألة ولم تتعرض لھا

بید أنѧھ علѧى غѧرار قواعѧد روتѧردام، یѧنص القѧانون الѧوطني علѧى أن مѧن یѧصدر                 

تعلیمات جدیدة للناقل ملزم بدفع مصاریف تنفیذ ھѧذه التعلیمѧات، وكѧذلك التعѧویض عمѧا قѧد          

  .ضرار بسبب تنفیذه لھذه التعلیماتیلحق الناقل من أ

  :تغییر مضمون حق السیطرة بالاتفاق: خامسا

  دعمѧѧًا للحریѧѧة التعاقدیѧѧة، ومѧѧنح أطѧѧراف عقѧѧد النقѧѧل البحѧѧري الحریѧѧة الكاملѧѧة فѧѧي        

تنظیم عقدھم وإدراج ما یشاءون من التنظیم غیѧر المخѧالف لأحكامھѧا التѧي تѧنص صѧراحة           

  مѧѧѧѧن قواعѧѧѧѧد روتѧѧѧردام علѧѧѧѧى أنѧѧѧѧھ  ) ٥٦(دة ، تѧѧѧѧنص المѧѧѧا )١(علѧѧѧى عѧѧѧѧدم جѧѧѧواز المخالفѧѧѧѧة   

  یجѧѧوز لطرفѧѧي النقѧѧل أن یغیѧѧرا مفعѧѧول بعѧѧض الأحكѧѧام المتعلقѧѧة بѧѧالحق فѧѧي الѧѧسیطرة سѧѧواء   

فѧي نطاقѧѧھ الموضѧوعي أو فѧѧي إحالѧة حѧѧق الѧѧسیطرة، أو فیمѧا یتعلѧѧق بتنفیѧذ الناقѧѧل لتعلیمѧѧات       

ى النحѧو  ، وذلѧك علѧ  )٢(الطرف المسیطر، أو حتى في النطاق الشخصي للحق في السیطرة       

  :التالي

 یجوز للطرفین وھما الناقل والشاحن أن یغیرا من الأحكام المتعلقة بالحق فѧي تѧسلیم           -١

البѧѧضائع فѧѧي مینѧѧاء توقѧѧف مقѧѧرر مѧѧسبقًا أو فѧѧي أي مكѧѧان علѧѧى المѧѧسار فѧѧي النقѧѧل       
                                                             

  انظر،  )١(
BERLINGIERI (F.), Freedom of contract under the Rotterdam Rules, Rev. dr. 
Unif., Volume 14, Issue 4, December 2009, p. 835, at:  
https://doi.org/10.1093/ulr/14.4.831 

، ٦المادة : تتضمن قواعد روتردام نصوصًا كثیرة تدعم الحریة التعاقدیة لأطراف عقد النقل منھا) ٢(
  .٨٠، والمادة ٤٧/٢، والمادة ١٣/٢، والمادة ١٢/٣والمادة 
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الداخلي بأن یتفق الأطراف على حرمان الطرف المسیطر مѧن ذلѧك أو التوسѧع فیѧھ        

  .ي یجوز التوقف فیھابزیادة عدد الموانئ الت

 یجوز للأطѧراف تعѧدیل الأحكѧام المتعلقѧة بتغییѧر شѧخص المرسѧل إلیѧھ بѧأي شѧخص               -٢

آخر بما فیھم الطرف المسیطر، بѧأن یѧتم الاتفѧاق علѧى ألا یكѧون الطѧرف المѧسیطر                

  .ھو المرسل إلیھ، أو حرمان الطرف المسیطر من تغییر المرسل إلیھ مطلقًا

لا الأحكѧѧام المتعلقѧѧة بتنفیѧѧذ الناقѧѧل لتعلیمѧѧات الطѧѧرف      یجѧѧوز لأطѧѧراف العقѧѧد أن یعѧѧد  -٣

مѧن القواعѧد الدولیѧѧة بѧأن یѧتم الاتفѧѧاق     ) ٥٢(المѧسیطر المنѧصوص علیھѧا فѧѧي المѧادة     

على التخفیف من الشروط المتطلبة لتنفیذ الناقѧل ھѧذه التعلیمѧات، أو إعفѧاء الطѧرف            

 یجѧوز للناقѧل   المنفذ من دفع مصروفات تنفیذ ھذه التعلیمѧات، أو الѧنص علѧى أنѧھ لا        

طلب ضمان یغطي مقدار ما توقع ھѧو مѧن مѧصروفات ونفقѧات إضѧافیة أو خѧسارة            

  . أو ضرر

غیر أنھ لا یجوز الاتفاق على إعفاء الناقل مѧن المѧسؤولیة عѧن الخѧسائر التѧي تنѧتج               

من عدم امتثالھ لتعلیمات الطرف المسیطر؛ لأن ھѧذا الاتفѧاق سѧیكون بѧاطلاً إعمѧالاً        

  . ن قواعد روتردامم) ٧٩(لنص المادة 

 یجوز للأطراف كذلك الاتفاق على الاسѧتبعاد الكلѧي لإحالѧة الحѧق فѧي الѧسیطرة إلѧى           -٤

أو یحѧѧدا مѧѧن ھѧѧذا الحѧѧق    ) ب- ٥١/١(شѧѧخص آخѧѧر المنѧѧصوص علیѧѧھ فѧѧي المѧѧادة     

بحرمان الطرف المسیطر من حق الإحالة بحیث یمارس ھѧو نفѧسھ ھѧذا الحѧق دون        

حة على الإحالة وعѧدم الاكتفѧاء بѧإبلاغ الناقѧل     غیره، أو یتطلب موافقة الناقل الصری  

  .بتلك الإحالة
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  :العلاقة بین الحق في السیطرة بالأحكام الأخرى في روتردام: سادسًا

یرتبط الحق في السیطرة كما أوضحنا بأھم التزامѧات الناقѧل وھѧو الالتѧزام بتѧسلیم            

مѧن قواعѧد   ) ٩(في الفѧصل  البضائع في الوقت والمكان المتفق علیھما في عقد النقل المنظم   

) ١٠(التѧѧѧي تنѧѧѧدرج فѧѧѧي الفѧѧѧصل    ) ٥٣(روتѧѧѧردام، وھѧѧѧذا الارتبѧѧѧاط أشѧѧѧارت إلیѧѧѧھ المѧѧѧادة     

تعتبѧѧر البѧѧضائع التѧѧي تѧѧسلم عمѧѧلاً   "المخѧѧصص للحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة والتѧѧي تѧѧنص علѧѧى أن    

  ".مسلمة في مكان المقصد) ٥٢(من المادة ) ١(بتعلیمات صادرة وفقًا للفقرة 

 في السیطرة وواجѧب الناقѧل بتѧسلیم البѧضائع وتѧسلمھا مѧن         ھذا الارتباط بین الحق     

الشاحن أحدث تداخلاً في الأحكام بین حق توجیھ البضائع وتقدیم بیانات ومعلومѧات للناقѧل         

أثنѧѧاء الرحلѧѧة، وبعѧѧض الأحكѧѧام الأخѧѧرى الѧѧواردة فѧѧي قواعѧѧد روتѧѧردام والقѧѧانون البحѧѧري        

حكѧѧام مѧѧا تѧѧنص علیѧѧھ المѧѧادة    ومѧѧن أول ھѧѧذه الأ . الجدیѧѧد التѧѧي تعѧѧالج موضѧѧوعات مѧѧشابھة   

مѧѧن قواعѧѧد روتѧѧردام مѧѧن طلѧѧب تعلیمѧѧات بѧѧشأن البѧѧضاعة، وكѧѧذلك مѧѧا تѧѧنص علیѧѧھ   ) ٤٧/١(

  .  من القواعد المتعلقتان بواجب التعاون بین الشاحن والناقل٢٩ و٢٨المادتان 

  :الحق في السیطرة وطلب تعلیمات بشأن البضائع غیر المسلمة-١

 بحѧق الناقѧل فѧي    -یعكѧس للوھلѧة الأولѧى تناقѧضَا     بѧل و -یتشابھ بالحق فѧي الѧسیطرة       

مѧѧن ) أ-٤٧/٢(طلѧب تعلیمѧѧات تتعلѧق بالبѧѧضائع غیѧѧر المѧسلمة المنѧѧصوص علیѧѧھ فѧي المѧѧادة     

  :ویتضح من ھذه المادة ما یلي. الاتفاقیة الدولیة

 :أنھا حددت حالات یتعذر فیھا على الناقل تسلیم البضائع وھي-١

ل لѧѧم یطالѧب فѧѧي الوقѧت وفѧѧي غѧضون الفتѧѧرة    أن الحѧائز بعѧѧد تلقیѧھ إشѧѧعارًا بالوصѧو     - أ

الزمنیѧѧة المحѧѧددة فѧѧي الاتفاقیѧѧة بتѧѧسلم البѧѧضائع مѧѧن الناقѧѧل بعѧѧد وصѧѧولھا إلѧѧى مكѧѧان    

 .المقصد
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 أن الناقل رفض تسلیمھا للشخص الذي یدعي أنھ حائز، ولكنھ لѧم یثبѧت علѧى نحѧو           - ب

واف أنѧѧѧھ أحѧѧѧد الأشѧѧѧخاص المحѧѧѧددین فѧѧѧي الاتفاقیѧѧѧة والѧѧѧذین لھѧѧѧم الحѧѧѧق فѧѧѧي تѧѧѧسلم   

 .بضاعةال

 أنھ قد تعذر على الناقل بعد بذل جھد معقѧول تحدیѧد مكѧان الحѧائز لكѧي یطلѧب منѧھ                  - ت

 .تعلیمات بشأن تسلیم البضائع

 في حال توافر أحد ھذه الحالات، یجوز للناقل أن یطلب تعلیمات بشأن تѧسلیم البѧضائع   -٢

Request Delivery Instructions .       وѧد معقѧذل جھѧد بѧل بعѧى الناقѧذر علѧل وإذا تع

تحدیѧѧد مكѧѧان الѧѧشاحن، یجѧѧوز للناقѧѧل أن یبلѧѧغ الѧѧشاحن المѧѧستندي بѧѧذلك، وأن یطلѧѧب منѧѧھ   

  . تعلیمات بشأن تسلیم البضاعة

ویفھѧѧم مѧѧن الѧѧنص أن فѧѧي حѧѧال صѧѧدور مѧѧستند نقѧѧل أو سѧѧجل نقѧѧل إلكترونѧѧي قابѧѧل      

للتداولѧѧـ فѧѧإن حѧѧق تقѧѧدیم تعلیمѧѧات بѧѧشأن تѧѧسلیم البѧѧضائع غیѧѧر المѧѧسلمة لѧѧسبب مѧѧن الأسѧѧباب    

و للشاحن أولاً، ثم للشاحن المستندي بعد ذلك في خالة تعذر تحدید مكѧان الѧشاحن        السابقة ھ 

 فѧي إیجѧاد مكѧان الѧشاحن     After Reasonable Effortبعѧد بѧذل الناقѧل الجھѧد المعقѧول      

ووجھ الخلط بین ھذا الحق والحق في السیطرة أن مضمون ھذا الحѧق ھѧو   . والتواصل معھ 

  .)١(م البضائع على غرار الحق في السیطرة توجیھ تعلیمات للناقل تتعلق بتسلی

                                                             
  انظر في ذلك،  )١(

VONZIEGLER (A.), ROTTERDAM RULES AND THE UNDERLYING 
SALES CONTRACTو PART II - THE WORK OF THE CMI, at: 
Chromeextension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj 
/https://www.swlegal.com/media/filer_public/21/9f/219f5c48-0460-40ba-
acbb-f4ef77066274/ 131 014_alexander-von-ziegler_rotterdam-rules-and-
the-underlying-sales-contract-pdf-02665943.pdf, p. 295.  
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، )٥٠(بید أنھ یمكننا إزالة الالتباس بین حق السیطرة المنصوص علیھ فѧي المѧادة       

مѧن  ) ٤٧/٢(وحق طلب تعلیمات بشأن البضائع غیر المسلمة المنѧصوص علیѧھ فѧي المѧادة       

  :قواعد روتردام بالآتي

 نѧوع مѧستند أو سѧجل النقѧل      یمارس حق السیطرة أشخاص كثیرون یختلفون بحѧسب      -١

الإلكتروني، فنحد الشاحن، وأي شخص یعینھ، ومѧن یحیѧل إلیѧھ ھѧذا الحѧق، وحѧائز        

أما حق تقدیم تعلیمات بشأن البѧضائع فھѧو قاصѧر علѧى     . مستند النقل، والمرسل إلیھ 

  .الشاحن أو الشاحن المستندي فقط دون غیرھم

قѧѧل؛ أي فتѧѧرة المѧѧسؤولیة كاملѧѧة   حѧѧق الѧѧسیطرة تѧѧتم ممارسѧѧتھ طیلѧѧة مѧѧدة مѧѧسؤولیة النا -٢

من قواعد روتردام، بینما حѧق توجیѧھ   ) ١٢(على النحو المنصوص علیھ في المادة    

تعلیمات بشأن البضائع غیر مسلمة یتعلق بوقت تѧسلیم البѧضائع فقѧط وبالتحدیѧد فѧي         

حالة تعذر تسلیم البѧضائع بالمعلومѧات والبیانѧات الѧواردة فѧي عقѧد النقѧل؛ فѧالغرض           

 ھѧѧذا الحѧѧق ھѧѧو معالجѧѧة المѧѧشاكل التѧѧي قѧѧد تنѧѧشأ عنѧѧدما لا یѧѧتم تѧѧسلیم       الرئیѧѧسي مѧѧن 

  .البضائع إلى وجھتھا

 بموجѧѧب حѧѧق الѧѧسیطرة، یلتѧѧزم الناقѧѧل بالامتثѧѧال للتعلیمѧѧات الѧѧصادرة مѧѧن الطѧѧرف         -٣

المسیطر، فإذا فشل الناقل في تنفیѧذ ھѧذا الالتѧزام، فإنѧھ یѧسأل عѧن الخѧسائر الناجمѧة             

. مѧن قواعѧد روتѧردام   ) ٥٢/١(علیѧھ فѧي المѧادة    عن ھذه المخالفѧة، وھѧذا منѧصوص       

وعلى خلاف ذلك، فإن الناقل غیر ملزم بالامتثال للتعلیمѧات الѧصادرة مѧن الѧشاحن             

عنѧدما تكѧون ھѧذه    ) ٤٧(أو الشاحن المستندي في تسلیم البضائع عملاً بѧنص المѧادة      

ا فѧي  اتخاذ التѧدابیر المنѧصوص علیھѧ   /التعلیمات غیر معقولة، وعلیھ في ھذه الحالة  

  .بدلاً منذ ذلك) ٤٨/٢(المادة 

  



 

 

 

 

 

 ٢٦٥

وإذا كنا قد حاولنا إزالة الالتبѧاس بѧین حѧق الѧسیطرة وحѧق توجیѧھ تعلیمѧات بѧشأن               

البضائع غیر المسلمة على ھذا النحو، إلا أننا لا نبرأ الاتفاقیة الدولیѧة كلیѧة مѧن الخلѧط بѧین              

 غیѧѧر المѧѧسلمة مѧѧن  الحقѧѧین، ولنѧѧا أن نتѧѧساءل لمѧѧاذا یطلѧѧب الناقѧѧل تعلیمѧѧات بѧѧشأن البѧѧضائع     

الѧѧشاحن والѧѧشاحن المѧѧستندي فѧѧي مѧѧستند النقѧѧل أو سѧѧجل النقѧѧل الإلكترونѧѧي القابѧѧل للتѧѧداول؛    

ألѧѧیس مѧѧن المفتѧѧرض أن حѧѧائز مѧѧستند النقѧѧل ھѧѧو الѧѧذي یمѧѧارس حѧѧق الѧѧسیطرة وھѧѧو الأولѧѧى    

بتوجیѧѧھ الناقѧѧل بѧѧشأن البѧѧضائع غیѧѧر المѧѧسلمة؟ فعلѧѧى أي أسѧѧاس یبحѧѧث الناقѧѧل بمجھѧѧودات       

ن المستندي لیتلقى منھ معلومات وھناك مѧن یحѧوز مѧستند النقѧل وتعلقѧت          معقولة عن الشاح  

  مصالحھ بالبضائع؟

والѧѧنص ) ٤٧/٢(ولھѧѧذا، نوصѧѧي القѧѧائمین بمѧѧشروع الاتفاقیѧѧة تعѧѧدیل نѧѧص المѧѧادة    

صراحة على أن یتلقى الناقل المعلومات بشأن البضائع غیر المسلمة ممن لھ حق الѧسیطرة      

  . الاتفاقیة الدولیةمن ) ١٠(المنصوص علیھ في الفصل 

  :الحق في السیطرة وواجب التعاون بین الشاحن والناقل-٢

، ٢٨استحدثت قواعد روتردام التزامًا جدیدًا على عاتق الѧشاحن ضѧمنتھ المادتѧان         

؛ حیث تتعلق الأولى بواجب التعاون بین الطرفین فѧي تѧوفیر المعلومѧات والتعلیمѧات،        ٢٩و

یر المعلومات والتعلیمات والمستندات للناقѧل، وتكѧون   وتخص الثانیة واجب الشاحن في توف 

  .ھذه المعلومات ضروریة لبعض الأغراض

، نجѧѧد أنھѧѧا تѧѧنص علѧѧى أن یѧѧستجیب كѧѧل مѧѧن الناقѧѧل    )٢٨(وبقѧѧراءة متأنیѧѧة للمѧѧادة    

 The carrier and the shipper shall والѧشاحن لمѧا یقدمѧھ أحѧدھما إلѧى الآخѧر      

respond to requests from each other     اتѧات والتعلیمѧوفیر المعلومѧات لتѧمن طلب 

اللازمѧѧة لمناولѧѧة البѧѧضائع ونقلھѧѧا بѧѧصورة ملائمѧѧة، بالѧѧشروط المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي ھѧѧذه      

على اعتبѧار أن  " الالتزام بالتنسیق مع الناقل " ویطلق بعض الفقھ على ھذا الواجب       . المادة
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 طѧرف تجѧاه الطѧرف    ھذا النص یفرض التنسیق بین الطѧرفین لتѧسھیل تنفیѧذ كѧل التѧزام كѧل       

، "تعѧѧاون الѧѧشاحن والناقѧѧل " ، وذلѧѧك رغѧѧم أن الѧѧنص العربѧѧي للاتفاقیѧѧة یѧѧستخدم    )١(الآخѧѧر 

  .Cooperation of the Shipper and the Carrierوالنص الإنجلیزي یستخدم 

تتحѧدث عѧن تعѧاون بѧین الناقѧل والѧشاحن؛ فھѧي تѧضع علѧى          ) ٢٨(وإذا كان المادة      

بتقدیم وتوفیر المعلومѧات والتعلیمѧات اللازمѧة لمناولѧة البѧضائع      الشاحن التزام بھذا التعاون  

 Required for the proper handling and carriage ofونقلھѧا بѧصورة ملائمѧة    

the goods . 

والنص الثاني الذي یتحدث عن واجب الشاحن فѧي تѧوفیر المعلومѧات والتعلیمѧات           

یѧزود الѧشاحن   " مباشرة للشاحن بقولѧھ  التي یوجھ  ) ٢٩(والمستندات للناقل ھو نص المادة      

 في الوقѧت المناسѧب بمѧا یخѧص     The shipper shall provide to the carrierالناقل 

البѧѧضائع مѧѧن معلومѧѧات وتعلیمѧѧات ومѧѧستندات غیѧѧر متاحѧѧة فѧѧي حѧѧدود المعقѧѧول للناقѧѧل مѧѧن     

مصدر آخر، وھي في حدود المعقѧول، ضѧروریة لمناولѧة البѧضائع ونقلھѧا بѧصورة ملائمѧة          

ا في ذلك الاحتیاطات التي یجب أن یتخذھا الناقل أو الطرف المنفذ، أو تكѧون ضѧروریة         بم

لامتثѧѧال الناقѧѧل لمѧѧا تقѧѧرره الѧѧسلطات العمومیѧѧة مѧѧن قѧѧوانین أو لѧѧوائح أو اشѧѧتراطات أخѧѧرى     

تتعلѧق بالنقѧѧل المعتѧѧزم شѧѧریطة أن یبلѧغ الناقѧѧل الѧѧشاحن فѧѧي الوقѧت المناسѧѧب بمѧѧا یلزمѧѧھ مѧѧن     

  .ستنداتمعلومات أو تعلیمات وم

  
                                                             

، بحѧث منѧشور   ٢٠٠٨عماد الدین عبد الحي، الوضع القانوني للشاحن في ضѧوء قواعѧد روتѧردام      . د) ١(
، ٢٠١٧، إبریل )٣١(، السنة )٧٠(في مجلة الشریعة والقانون، كلیة القانون جامعة الإمارات، العدد        

  :ح على الموقع التاليمتا. ٢٠١ص 
https://scholarworks.uaeu.ac.ae/cgi/viewcontent.cgi?article=1142&context=shar
ia_and_law 
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  :یتضح ما یلي) ٢٩(، و )٢٨(وبقرارة متأنیة للنصین السابقین 

یلقѧѧѧي علѧѧى عѧѧѧاتق الѧѧشاحن وحѧѧده دون غیѧѧѧره تزویѧѧد الناقѧѧѧل     ) ٢٩( أن نѧѧص المѧѧادة   -١

أن تكѧѧѧون ھѧѧѧذه  منھѧѧѧا بالمعلومѧѧات الѧѧѧسابقة بالѧѧѧشروط وبѧѧالقیود الѧѧѧواردة فѧѧѧي الѧѧنص   

 For theورة ملائمѧة  المعلومѧات والتعلیمѧات لازمѧة لمناولѧة البѧضائع ونقلھѧا بѧص       

proper handling and carriage of the goods .  ھѧونفس الھدف نصت علی

، ولكѧѧن مادامѧѧت ھѧѧذه المعلومѧѧات والتعلیمѧѧات لѧѧدى أحѧѧد الأطѧѧراف ولا   )٢٨(المѧѧادة 

یستطیع الطرف الطالب الحصول علیھا من مصدر آخر، فھنѧا یتحѧدث نѧص المѧادة      

 إذا لم تكѧن ھѧذه المعلومѧات والتعلیمѧات       أما. عن واجب التعاون بین الطرفین    ) ٢٨(

لدى الشاحن بصفة خاصة، فعلیھ أن یزود الناقل بھا في جمیع الأحوال، وھنا یѧأتي          

التѧѧي تتحѧѧدث عѧѧن واجѧѧب الѧѧشاحن فѧѧي توفیرھѧѧا، ولѧѧیس واجѧѧب      ) ٢٩(دور المѧѧادة 

 shall التعѧѧاون بѧѧین الطѧѧرفین، ویبѧѧدأ الѧѧنص یѧѧستجیب كѧѧل مѧѧن الناقѧѧل والѧѧشاحن   

respond to requests from each other.  

   واجѧѧѧب - علѧѧѧى اخѧѧѧتلاف حالѧѧѧة كѧѧѧل نѧѧѧص –كѧѧѧلا النѧѧѧصان یفرضѧѧѧان علѧѧѧى الѧѧѧشاحن  -٢

تزویѧѧد الناقѧѧل بالمعلومѧѧات والتعلیمѧѧات المتعقلѧѧة بالبѧѧضائع وتكѧѧون ھѧѧذه المعلومѧѧات     

وھذا الالتѧزام یثیѧر التѧساؤل عمѧا إذا      . لازمة لمناولة البضائع ونقلھا بصورة ملائمة     

   ѧѧى التعلیمѧѧد إلѧѧان یمتѧѧق       كѧѧع الحѧѧداخل مѧѧالي یتѧѧضائع، وبالتѧѧسلیم البѧѧة لتѧѧات اللازم  

فѧي الѧسیطرة الѧذي یتمثѧل فѧي إعطѧѧاء الناقѧل تعلیمѧات تتعلѧق بحركѧة البѧضائع أثنѧѧاء           

فترة النقل، وتسلیمھا بالشكل القانوني الصحیح الѧذي یحقѧق مѧصالح جمیѧع أطѧراف         

  . النقل
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لیѧھ فѧي المѧѧادتین    أن یمتѧد التѧѧزام الѧشاحن المنѧصوص ع   )١(نѧرى أنѧھ مѧن الѧصعب     

بالتعاون مع الناقل، وبتزوید الناقل بالمعلومات والتعلیمات المتعلقѧة بمناولѧة         ) ٢٩(و  ) ٢٨(

البѧضائع ونقلھѧا بѧѧصورة ملائمѧة إلѧѧى حѧق الطѧѧرف المѧسیطر إلѧѧى توجیѧھ الناقѧѧل أثنѧاء فتѧѧرة        

  :النقل، ویرجع ذلك في رأینا إلى سبین

ة مѧѧѧن الѧѧѧشاحن للناقѧѧѧل محѧѧѧدد  أن غѧѧѧرض المعلومѧѧѧات والتعلیمѧѧѧات الѧѧѧصادر/الأول

، والقѧصد ھنѧا المناولѧة عنѧد شѧحن      handling the goods بالنصین وھو لمناولة البضائع

ویؤكѧد اسѧتنتاجنا   . البضائع في السفینة، ولیس تفریغ البضاعة وتسلیمھا في میناء الوصѧول         

ي بعѧد  أن النص یتحدث بعد المناولة عن النقل بصورة ملائمة، ومعلوم أن مرحلة النقل تѧأت         

وھذا الھدف یختلف عن ھدف ممارسѧة الحѧق فѧي الѧسیطرة الѧذي          . مرحلة المناول والشحن  

  .ھو في مجملھ یرتبط بتسلیم البضائع بالدرجة الأولى

 أن النصین یحددان المسؤول عѧن تѧوفیر ھѧذه المعلومѧات والتعلیمѧات بأنѧھ         /الثاني

         ѧان المѧا إذا كѧل، ومѧستند النقѧل     الشاحن ولم یفرقا بین أنواع مѧر قابѧداول أو غیѧل للتѧستند قاب

للتداول، أو حتى تم النقل بدون مستند نقѧل، علѧى خѧلاف تنظѧیم الاتفاقیѧة الدولیѧة للحѧق فѧي                 

الѧسیطرة الѧذي یختلѧف فیѧھ الطѧرف المѧѧسیطر بѧاختلاف نѧوع وطبیعѧة مѧستند النقѧل وسѧѧجل           

  .النقل الإلكتروني

  

  

                                                             
  انظر كذلك في ھذا الرأي،   )١(

VONZIEGLER (A.), Rotterdam rules and the underling sales contract, PART II 
- THE WORK OF THE CMI, Op. cit., p. 296. 
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  الخاتمة
  

 للحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة فѧѧي النقѧѧل    النظѧѧام القѧѧانوني " فѧѧي نھایѧѧة معالجتنѧѧا لموضѧѧوع   

، ٢٠٢٣لعѧѧام  فѧѧي كѧѧل مѧѧن القѧѧانون البحѧѧري الاتحѧѧادي الجدیѧѧد  " البحѧѧري الѧѧدولي للبѧѧضائع 

  ، توصѧѧѧلنا إلѧѧѧى عѧѧѧدة نتѧѧѧائج وتوصѧѧѧیات نوضѧѧѧحھا علѧѧѧى النحѧѧѧو    ٢٠٠٨وقواعѧѧѧد روتѧѧѧردام 

  :التالي

 :النتائج: أولاً

جѧوة التѧي    الف٢٠٠٨سدت الأحكام المنظمة للحق فѧي الѧسیطرة فѧي قواعѧد روتѧردام               -١

 اللتѧѧین لѧѧم یتعرضѧѧا لھѧѧذا   ١٩٧٨، وقواعѧѧد ھѧѧامبورج  ١٩٢٤سѧѧببتھا اتفاقیѧѧة لاھѧѧاي  

الحق رغم أن مصالح الشحن البحري تقتضي إعطاء الناقѧل بعѧض التعلیمѧات التѧي        

تخѧѧص البѧѧضائع أثنѧѧاء فتѧѧرة النقѧѧل إذا تعرضѧѧت الرحلѧѧة لظѧѧروف معینѧѧة أو اختلفѧѧت   

الحѧق، وغیѧاب تنظیمѧھ سیѧصعب     ولا شك أن غیاب النص على ھذا      .  شروط النقل 

على الناقل معرفة ھویة من لھ الحق في توجیھ تعلیمات لھ اثنѧاء الرحلѧة، ویѧصعب     

 .علیھ تنفیذ التزامھ بتسلیم البضائع لصاحب الحق في تسلمھا بشكل قانوني صحیح

فѧي القѧانون البحѧري    ) ١٧٤(أحسن المشرع الاتحѧادي عنѧدما اسѧتحدث نѧص المѧادة             -٢

مت بعض أحكام الحق في السیطرة على البضائع متقدمًا بѧذلك علѧى     الجدید التي نظ  

أقرانھ من القوانین الوطنیة العربیة بما یعكس ریادة الدولة في مجѧال صѧناعة النقѧل       

فѧѧي مجلѧѧس ) B(البحѧѧري والتجѧѧارة البحریѧѧة ممѧѧا كѧѧسبھا صѧѧفة العѧѧضویة مѧѧن الفئѧѧة  

  ).IMO(المنظمة البحریة الدولیة 

رة فوائد عدیѧد منھѧا تحقیѧق مѧصلحة البѧائعین فѧي عقѧود البیѧع           لتنظیم الحق في السیط    -٣

الدولیة المرتبطة بالنقل كما لو أردوا إبقاء سیطرتھم علѧى البѧضاعة لحѧین تحѧصیل         
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حѧق التوقѧف أثنѧاء    " شیئًا مشابھًا ھو ١٩٨٠ثمنھا، ولذا عالجت اتفاقیة فینا للبضائع  

، كمѧا أن حѧق   )٧١/٢( فѧي المѧادة   Right of stoppage in Transit" العبѧور 

الѧѧسیطرة یحقѧѧق مѧѧصالح العدیѧѧد مѧѧن الأطѧѧراف الممولѧѧة فѧѧي ھѧѧذه التجѧѧارة كѧѧالبنوك      

والمؤسسات المالیة التي عن طریق ھذا الحق تѧتحكم فѧي حركѧة البѧضاعة وتوجیѧھ              

  .  وقد فرقنا ما ھو منصوص علیھ في قواعد روتردام وبین اتفاقیة فینا. الناقل

الشھیرة المستقرة في التجارة البحریѧة بѧین مѧستندات     أخذت قواعد روتردام بالتفرقة      -٥

النقل غیر القابلة للتداول، والمستندات القابلѧة للتѧداول؛ إلا أنھѧا قѧسمت النѧوع الأول            

الأول، مستند نقل غیѧر قابلѧة للتѧداول تѧم التأشѧیر فیѧھ علѧى أنѧھ         : إلى نوعین فرعیین  

ابلة للتѧداول لѧم یѧتم التأشѧیر     یجب تقدیمة لاستلام البضائع، والثاني مستند نقل غیر ق    

وإذا أضѧفنا إلѧى ھѧذا التقѧسیم مѧستندات النقѧل القابلѧة للتѧداول،             . فیھ بضرورة تقدیمѧھ   

وقѧد حѧددت الاتفاقیѧة فѧي كѧل نѧوع مѧن        . یكون لدینا ثلاثة أنواع مѧن ھѧذه المѧستندات     

ھѧѧذه الأنѧѧواع ھویѧѧة الطѧѧرف المѧѧسیطر؛ فظھѧѧر الѧѧشاحن، والحѧѧائز، والѧѧشخص الѧѧذي  

  .، والمحال إلیھ حق السیطرة من الشاحن أو الحائزیعینھ الشاحن

تѧسلیم أصѧل سѧند    ) ١٦٧/٣م (تتطلب القوانین الوطنیة ومنھا القانون البحري الجدید    -٦

الشحن للناقل أو نائبھ لاستلام البضاعة، ولا تعرف ھذه القوانین النقل بدون مѧستند          

 أنѧھ یجѧب تقدیمѧھ لاسѧتلام     نقل، أو النقل بمستند نقل غیر قابل للتداول لѧم یؤشѧر فیѧھ       

أما قواعد روتردام، فقد ابتدعت ھѧذا النѧوع مѧن النقѧل نتیجѧة الممارسѧات             . البضاعة

 Straightالعلمیة لعملیات النقل البحري الدولي التي تتم بمستندات شѧحن مباشѧرة   

Bill of Lading وتلك التي تتم ببولیصة شحن ،Sea Waybill .  

ѧѧѧردام بینھمѧѧѧد روتѧѧѧاوت قواعѧѧѧد سѧѧѧق  وقѧѧѧارس حѧѧѧذي یمѧѧѧشخص الѧѧѧدھا للѧѧѧي تحدیѧѧѧا ف

الѧѧسیطرة، فنѧѧصت علѧѧى أنѧѧھ الѧѧشاحن مѧѧا لѧѧم یعѧѧین نائبѧѧًا لѧѧھ، ومѧѧا لѧѧم یحیѧѧل حقѧѧھ إلѧѧى   
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ولھѧѧذا، لا تѧѧربط قواعѧѧد روتѧѧردام بѧѧین حѧѧق الѧѧسیطرة وحیѧѧازة مѧѧستند   . شѧѧخص آخѧѧر

  .النقل؛ فالشاحن یمارس ھذا الحق بصفة أصلیة ولو لم یصدر لھ مستند نقل

ام حѧق الѧسیطرة فѧي التجѧارة البحریѧة الإلكترونیѧة التѧي یѧصدر           نظمت قواعد روترد   -٧

لھا سجل نقل إلكتروني بنصھا علѧى أنѧھ الحѧائز لھѧذا المѧستند ھѧو مѧن یمѧارس حѧق           

الѧѧسیطرة بѧѧصفة أصѧѧلیة، مѧѧا لѧѧم یحیѧѧل حقѧѧھ إلѧѧى شѧѧخص آخѧѧر وفѧѧق الأحكѧѧام التѧѧي       

تتѧѧضمنھا القواعѧѧѧد لإحالѧѧѧة الحقѧѧѧوق والتѧѧѧي تختلѧѧف كلیѧѧѧة عѧѧѧن قواعѧѧѧد الحѧѧѧوال فѧѧѧي    

) ١٦٣(ولم یتأخر المشرع الوطني في ذلك، بل نص في المѧادة    . لمعاملات المدنیة ا

من القانون التجاري البحري على جواز إصدار سند الѧشحن بѧأي وسѧیلة إلكترونѧي       

وتكѧون لѧѧھ الحجیѧѧة القانونیѧѧة المقѧѧررة لѧسند الѧѧشحن الѧѧورقي بالѧѧضوابط المنѧѧصوص    

  .علیھا في ھذه المادة

ذلك القانون الوطني أنھ في حالة صدور مستند النقل غیѧر      حددت قواعد روتردام وك    -٨

قابل للتداول، فإن الشاحن بحسب الأصل ھو صاحب حق السیطرة علѧى البѧضائع،    

وھѧѧذا ". مѧѧن یبѧرم عقѧѧد نقѧѧل مѧع الناقѧѧل  " وقѧد عرفѧѧت قواعѧد روتѧѧردام الѧѧشاحن بأنѧھ    

البیѧѧع ؛ لأنѧھ فѧѧي ھѧذا    "FOB" المفھѧوم یمثѧѧل تحѧدي أمѧѧام البѧائعین فѧѧي البیѧع فѧѧوب     

یقوم البائع بتسلیم البضائع على متن السفینة التѧي عینھѧا المѧشتري بنفѧسھ فѧي مینѧاء         

ومنѧѧذ وضѧѧع  . الѧѧشحن، أو یѧѧستري البѧѧضائع التѧѧي یقѧѧوم بتѧѧسلیمھا علѧѧى ھѧѧذا النحѧѧو      

البѧѧضائع فѧѧي الѧѧسفینة، فیѧѧصعب وصѧѧفھ بأنѧѧھ الѧѧشاحن فѧѧي مفھѧѧوم قواعѧѧد روتѧѧردام       

  .مشتري والناقلوالقانون الوطني، فأطراف عقد النقل ھما ال

كѧل شѧخص أبѧرم مѧع     " ھذا التحدي تفادتھ قواعѧد ھѧامبورج بتعریفھѧا الѧشاحن بأنѧھ            

الناقل عقدًا أو أبرم باسمھ أو نیابة عنھ مع الناقل عقد لنقل البѧضائع بطریѧق البحѧر،      

أو كل شخص یسلم البضائع إلى الناقل أو تسلم بالفعل البضائع باسمھ أو نیابѧة عنѧھ       
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ویمكѧن مواجھѧة ھѧذا التحѧدي إمѧا بتعѧدیل       ". طار عقѧد النقѧل البحѧري      إلى الناقل في إ   

فѧي قواعѧد روتѧردام، أو الѧنص فѧي مѧستند النقѧل فѧي حالѧة البیѧع                " الشاحن"تعریف  

  . أنھ قابل للتداول حتى یكون حائز المستند ھو الطرف المسیطرFOBفوب 

فیھѧѧا نظمѧت قواعѧد روتѧѧردام ممارسѧة الحѧѧق فѧي الѧѧسیطرة بطریقѧة منظمѧѧة أوضѧحت       -٩

النطاق الزمني لممارسة الحق، وكذلك السلطات التѧي یتمتѧع بھѧا الطѧرف المѧسیطر         

سواء كانت تعلیماتѧھ تѧؤدي علѧى تغییѧرات علѧى عقѧد النقѧل، أو لا تѧؤدي إلѧى ذلѧك،             

وأوضѧѧѧحت مѧѧѧدى التѧѧѧزام الناقѧѧѧل بھѧѧѧذه التعلیمѧѧѧات، ومѧѧѧسؤولیتھ عѧѧѧن مخالفѧѧѧة ھѧѧѧذه     

وعلѧى  . فترة النقل على تسلیم البѧضائع التعلیمات، وأثر ھذه التعلیمات المدخلة أثناء   

خلاف ذلك، جاء تنظیم المشرع الوطني لھѧذا الحѧق مقتѧضبًا فѧي موضѧع واحѧد ھѧو          

دون تفاصѧѧیل وإن كانѧѧت معالجѧѧة المѧѧشرع الѧѧوطني جѧѧاءت شѧѧاملة       ) ١٧٤(المѧѧادة 

لمعظم المسائل الفرعیѧة المتعلقѧة بممارسѧة ھѧذا الحѧق، إلا أن التنظѧیم الѧوطني فاتѧھ               

مسائل مثѧل تحدیѧد ھویѧة الطѧرف المѧسیطر فѧي أنѧواع مѧستندات النقѧل،          العدید من ال  

  . وبیان العلاقة بین التعلیمات الصادرة من الطرف المسیطر وتسلیم البضاعة

قد یبدو للوھلة الأولى أن ھناك تداخل بین ممارسة الحѧق فѧي الѧسیطرة المنѧصوص      -١٠

ناقѧل بالѧشاحن والѧشاحن    من قواعد روتردام، وبѧین اسѧتعانة ال      ) ٥٠(علیھ في المادة    

ھذا التѧداخل یتѧأتى مѧن    . المستندي لكي یتحصل منھم على تعلیمات تتعلق بالبضائع        

أن الحقѧѧین یتѧѧضمنان توجیѧѧھ تعلیمѧѧات للناقѧѧل بѧѧشأن البѧѧضاعة، ولكѧѧن یبقѧѧى الفѧѧارق     

یمارسѧѧھ الѧѧشاحن ) ٤٧(الرئیѧسي بینھمѧѧا ھѧѧو أن الحѧق المنѧѧصوص علیѧѧھ فѧي المѧѧادة    

حال عدم التوصل للشاحن، وھو یمارسھ في حѧال عѧدم   والشاحن المستندي فقط في  

التمكن من تسلیم البضاعة للمرسل إلیھ، بینما الحق في الѧسیطرة تѧتم ممارسѧتھ مѧن             

أكثر من شѧخص بحѧسب نѧوع مѧستند النقѧل علѧى النحѧو الѧسابق بیانѧھ، كمѧا أنѧھ تѧتم                     

ھѧذا  . ممارستھ أثناء مѧدة مѧسؤولیة الناقѧل، ولѧیس فѧي حالѧة البѧضاعة غیѧر المѧسلمة               
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بالإضѧѧافة إلѧѧى أن الناقѧѧل غیѧѧر ملѧѧزم بالامتثѧѧال للتعلیمѧѧات التѧѧي یقѧѧدمھا الѧѧشاحن أو       

، بینمѧا یجѧب علیѧھ الامتثѧال لھѧذه التعلیمѧات       )٤٧(الشاحن المستندي في حالة المادة  

  .وإلا نھضت مسؤولیتھ) ٥٠(في حالة المادة 

مѧن قواعѧد   ) ٥٠( یمكن فك الاشتباك بین حق السیطرة المنصوص علیھ في المѧادة       -١١

روتѧѧردام وبѧѧین واجѧѧب التعѧѧاون بѧѧین الѧѧشاحن والناقѧѧل المنѧѧصوص علیѧѧھ فѧѧي المѧѧادة    

، وواجѧѧب الѧѧشاحن بتزویѧѧد الناقѧѧل بالمعلومѧѧات والتعلیمѧѧات اللازمѧѧة لمناولѧѧة       )٢٨(

، والمنѧصوص  )٢٩(البضاعة ونقلھا بѧصورة ملائمѧة المنѧصوص علیѧھ فѧي المѧادة           

لبحري الجدیѧد بتحدیѧد مفھѧوم كѧل حѧق      من القانون ا) ١٦٩/٤(علیھ كذلك في المادة   

  .وتحدید نطاق تطبیقھ، وقد أثبتنا اختلاف الحقین في ھذه المسائل

  :التوصیات: ثانیًا

مѧѧن خѧѧلال مقارنѧѧة أحكѧѧام الحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة فѧѧي قواعѧѧد روتѧѧردام وجѧѧق توجیѧѧھ     

المعلومѧѧѧات للناقѧѧѧل فѧѧѧي القѧѧѧانون البحѧѧѧري الاتحѧѧѧادي، وكѧѧѧذلك تحلیѧѧѧل وقѧѧѧراءة متأنیѧѧѧة لھѧѧѧذه  

  :ص، توصلنا إلى عدة توصیات نجملھا في التاليالنصو

من قواعد روتردام؛ لأنھا جاءت فѧي رأینѧا   ) ٥٤(إلى  ) ٥٠( أعادة ترتیب المواد من      -١

تتحѧدث عѧن حѧدود ونطѧاق حѧق      ) ٥٠(بیان ذلѧك أن المѧادة    . في ترتیب غیر صحیح   

ھویѧة الطѧرف المѧسیطر الѧذي یمѧارس ھѧذه الحقѧوق،         ) ٥١(السیطرة، وتحدد المادة    

تبین أثر تنفیذ الناقل التعلیمات الصادرة ممѧن یمѧارس حѧق الѧسیطرة،       ) ٥٢(المادة  و

جاءت لتنص على اعتبار البضاعة مѧسلمة تѧسلیمًا صѧحیحًا فѧي حالѧة      ) ٥٣(والمادة  

لتوضѧح حѧق   ) ٥٤(التسلیم وفق تعلیمات الطѧرف المѧسیطر، وأخیѧرًا جѧاءت المѧادة          

قѧھ فѧي تزویѧد الناقѧل بالمعلومѧات      المسیطر في إدخال تغییرات علѧى عقѧد النقѧل، وح     

  . والتعلیمات والمستندات
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ونѧѧѧرى أن یعѧѧѧاد ترتیѧѧѧب ھѧѧѧذه النѧѧѧصوص مѧѧѧن الناحیѧѧѧة الموضѧѧѧوعیة؛ أي بѧѧѧسحب      

الموضوعات التي یعالجھا كل نص، فنبدأ بتحدید ھویة الطرف المѧسیطر، ثѧم نبѧین          

نطѧѧاق ھѧѧذا الحѧѧق مѧѧن الناحیѧѧة الموضѧѧوعیة والزمنیѧѧة، وكѧѧذلك سѧѧلطتھ فѧѧي تزویѧѧده      

ستندات وسلطتھ في تعدیل بنود العقد، ثم یأتي النص على اعتبار التѧسلیم قѧد تѧم         بالم

صѧѧحیحًا بنѧѧاء علѧѧى مѧѧا مارسѧѧھ المѧѧسیطر مѧѧن حقѧѧوق، وفѧѧي النھایѧѧة تѧѧأتي مѧѧسؤولیة    

  .المسیطر عما أصدره من تعلیمات

تعدیل ھویة الطرف المسیطر في حالة النقل بدون مستند نقѧل، وكѧذلك النقѧل بمѧستند          -٢

ابل للتداول بأن یكѧون ھѧو المرسѧل إلیѧھ بحѧسب الأصѧل، وفѧي حѧال عѧدم          نقل غیر ق  

توصل الناقل ببѧذل جھѧد معقѧول للمرسѧل إلیѧھ، فیكѧون الѧشاحن فѧي ھѧذه الحالѧة ھѧو                    

ویرجع السبب في ذلك أن اعتبار الأصѧل فѧي الطѧرف المѧسیطر        . الطرف المسیطر 

ن مѧستند نقѧل   في ھذه الفروض ھو الشاحن یضر بمصالح المرسل إلیھم، فالنقل بدو     

أو بمستند أو سجل نقل إلكتروني غیر قابل للتѧداول یعنѧي أن المѧصلحة الأولѧى فѧي              

  . استلام البضائع تكون للمرسل إلیھم

تعدیل تعریف الشاحن في قواعد روتردام وعدم قصره على من یبرم عقد النقѧل مѧع            -٣

         ѧة  الناقل على اعتبار أن ھذا التعریف ضیق یضر بالبائعین في بعض البیѧوع البحری

كѧѧل "، وتبنѧѧي مفھѧѧوم قواعѧѧد ھѧѧامبورج لمѧѧصطلح الѧѧشاحن وھѧѧو  FOBكѧѧالبیع فѧѧوب 

شѧѧخص أبѧѧرم مѧѧع الناقѧѧل عقѧѧدًا أو أبѧѧرم باسѧѧمھ أو نیابѧѧة عنѧѧھ مѧѧع الناقѧѧل عقѧѧد لنقѧѧل         

البѧѧضائع بطریѧѧق البحѧѧر، أو كѧѧل شѧѧخص یѧѧسلم البѧѧضائع إلѧѧى الناقѧѧل أو تѧѧسلم بالفعѧѧل  

  ". إطار عقد النقل البحريالبضائع باسمھ أو نیابة عنھ إلى الناقل في

 نوصѧѧي بتبنѧѧي القѧѧانون الѧѧوطني لتعریѧѧف الѧѧشاحن علѧѧى ھѧѧذا النحѧѧو الѧѧذي تبنتѧѧھ    كمѧѧا

قواعد ھامبورج للتوسع في تطبیق الحق في توجیѧھ البѧضائع المنѧصوص علیѧھ فѧي        
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  .من القانون البحري الجدید) ١٧٤(المادة 

عѧض المѧسائل التѧي سѧكت     من القانون البحري الجدید بإدخѧال ب     ) ١٧٤( تعدیل المادة    -٤

 تخѧѧص ممارسѧѧة الحѧѧق فѧѧي الѧѧسیطرة كمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال فѧѧي بیѧѧان     والتѧѧيعنھѧѧا الѧѧنص 

العلاقة بین ھذا الحق وتسلیم البѧضائع، وبیѧان مѧدى إمكѧان إحالѧة ھѧذا الحѧق، ودور             

المرسل إلیھ فѧي ممارسѧة ھѧذا الحѧق، وبیانѧة مѧدى إمكѧان إدخѧال الطѧرف المѧسیطر             

  .لنقلتعدیلات جوھریة یعدل بھا عقد ا

مѧن قواعѧد روتѧردام بѧالنص علѧى مѧنح حѧق        ) ٥١(مѧن المѧادة   ) ١( تعدیل نѧص البنѧد       -٥

السیطرة للمرسل إلیھ ومنحھ الحѧق فѧي تعیѧین شѧخص آخѧر أو إحالѧة حقѧھ لѧشخص          

القواعد في تحدید ھویة الطѧرف المѧسیطر بأنѧھ الѧشاحن     آخر؛ أننا نرى عدم توفیق        

ھنا أن النقل تѧم بѧدون مѧستند نقѧل     بحسب الأصل ما لم یعین شخصًا آخر، والفرض   

أو بمستند نقѧل أو سѧجل نقѧل إلكترونѧي غیѧر قابѧل للتѧداول، ومѧن ثѧم كѧان الأصѧوب             

منح حق السیطرة للمرسل إلیھ المحدد في عقد النقل أو في مستند النقѧل غیѧر القابѧل        

للتداول حیث إنھ صاحب المصلحة الأول في تسلم البضاعة من الناقѧل، وقѧد یحقѧق            

  . وجیھ البضاعة إلى میناء آخر أو تسلیمھا لطرف آخرمصلحتھ ت
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  .٢٠١٢-٢٠١١جامعھ الجزائر، 

سعید یحي، مسؤولیة الناقل البحري وفقًا للاتفاقیة الأمم المتحدة لنقل البѧضائع بѧالبحر       . د -

 ..١٩٨٦، منشأة المعارف بالإسكندریة، )قواعد ھامبورج (١٩٧٨لعام 
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 .١٩٩٢العربیة، 
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